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1 - Avvertenze per un utilizzo in sicurezza  
All’atto di usare apparecchi elettrodomestici occorre sempre seguire alcune basilari pre-
cauzioni di sicurezza, incluse le seguenti da leggere interamente: 

1. Utilizzare l’apparecchio solo con caratteristiche dell’impianto elettrico conformi a 
quanto riportato sull’etichetta apposta sull’apparecchio stesso e nel presente manuale. 

2. Non toccare le superfici calde (nell’apparecchio è presente una resistenza). Anche dopo 
lo spegnimento attendere almeno 10 minuti nel caso si debba accedere alle parti calde, 
per pulizia o manutenzione. 

3. Non porre l’apparecchio in prossimità di fonti di calore. 
4. Tenere lontano dalla portata dei bambini. 
5. Non lasciare l’apparecchio incustodito per lunghi periodi, quando collegato alla rete 

elettrica. 
6. Per evitare scosse elettriche, non immergere l’apparecchio in acqua od altri liquidi. 
7. Staccare la spina dalla presa di corrente quando non si utilizza l’apparecchio e/o prima 

di procedere all’apertura (sollevamento del coperchio) e alla pulizia. 
8. Non usare l’apparecchio con cavi o spine danneggiati, oppure se caduto o in qualche 

modo danneggiato. Affidare l’apparecchio al centro di assistenza autorizzato più vicino 
richiedendone la verifica o la riparazione. 

9. È vietato l’uso di accessori non raccomandati o non venduti dalla ditta produttrice. 
10. Non utilizzare l’apparecchio all’aperto e non trasportarlo quando è in funzione. 
11. L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone 

con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza di un adulto oppure dopo che le stesse abbiano 
ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei 
pericoli ad esso inerenti. La pulizia e la manutenzione da parte dall’utilizzatore non deve 
essere effettuata da bambini senza sorveglianza. 

12. Cominciare sempre l’impiego verificando lo stato dei cavi esterni e successivamente 
inserire la spina nella presa di corrente. Per scollegare l’unità staccare la spina dalla 
presa. 

13. Durante l’utilizzo posizionare l’apparecchio su di un piano orizzontale, stabile e ben 
areato, ad una altezza maggiore di 500 mm dal pavimento. 

14. È necessario vigilare sui bambini per assicurare che non giochino con l’apparecchio. 
15. Non ricoprire le parti interne ed esterne per evitare di danneggiare gravemente il 

funzionamento del prodotto. 
16. Il cavo di alimentazione deve essere posizionato o protetto in modo che non possa essere 

accessibile ad animali domestici nè danneggiato dagli stessi. 
17. Il cavo di alimentazione deve essere posto in modo che la spina sia facilmente accessibile 

per scollegare il dispositivo dalla rete elettrica. 
18. Per staccare la spina, afferrarla direttamente e staccarla dalla presa a parete. 
19. Eventuali modifiche a questo prodotto, non espressamente autorizzate dal produttore, 

possono comportare il decadimento della sicurezza e della garanzia del suo utilizzo da 
parte dell’utente. 

20. CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI. 
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1 - Advertencias para un uso en seguridad
Cuando se usan aparatos electrodomésticos, hay que respetar siempre algunas precauciones 
básicas de seguridad, incluidas las siguientes, que hay que leer completamente:

1.	 Utilice el aparato solo en una instalación eléctrica conforme con las características indi-
cadas en la etiqueta ubicada en el aparato en cuestión y en el presente manual.

2.	 No toque las superficies calientes (en el aparato hay una resistencia). Incluso después de 
apagarlo, espere al menos 10 minutos si debe acceder a partes calientes para limpiar o 
efectuar el mantenimiento.

3.	 No coloque el aparato cerca de fuentes de calor.
4.	 Mantenga alejado del alcance de los niños.
5.	 No deje el aparato sin vigilancia durante mucho tiempo, cuando está conectado a la red 

eléctrica.
6.	 Para evitar las descargas eléctricas, no sumerja el aparato en agua u otros líquidos.
7.	 Desenchufe la clavija de la toma de corriente cuando no utilice el aparato y/o antes de 

abrirlo (levantando la tapa) y de limpiarlo.
8.	 No utilice el aparato con cables o enchufes estropeados, o si se ha caído o estropeado 

por cualquier causa. Lleve el aparato al centro de asistencia autorizado más cercano para 
su comprobación o reparación.

9.	 El uso de accesorios no recomendados o no vendidos por la empresa fabricante está 
prohibido.

10.	 No utilice el aparato al aire libre ni lo transporte cuando está en funcionamiento.
11.	 El aparato puede ser utilizado por niños de edad inferior a 8 años y/o por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos 
necesarios, siempre que estén bajo la vigilancia de un adulto o después de que hayan 
recibido las instrucciones relativas al uso seguro del aparato y que hayan comprendido 
los peligros inherentes. Las operaciones de limpieza y mantenimiento que deben ser 
realizadas por el usuario, no deben correr a cargo de niños sin vigilancia.

12.	 Antes de utilizarlo, compruebe siempre el estado de los cables externos y a continuación, 
introduzca la clavija en la toma de corriente. Para desconectar la unidad, desenchufe la 
clavija de la toma.

13.	 Durante el uso, coloque el aparato sobre un plano horizontal, estable y bien aireado, a 
una altura mayor de 500 mm del suelo.

14.	 Hay que vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
15.	 No cubra las partes internas y externas para evitar que se dañe gravemente el funciona-

miento del producto.
16.	 El cable de alimentación debe colocarse o protegerse de tal forma que los animales 

domésticos no puedan acceder al mismo ni puedan estropearlo.
17.	 El cable de alimentación debe colocarse de manera que sea fácil acceder a la clavija, para 

desconectar el dispositivo de la red eléctrica.
18.	 Para desenchufar la clavija, agárrela directamente y desenchúfela de la toma de la pared.
19.	 Las modificaciones eventuales en este producto que no hayan sido expresamente autor-

izadas por el fabricante, pueden comportar la pérdida de la seguridad y de la garantía de 
su uso por parte del usuario.

20.	 GUARDE CON ATENCIÓN ESTAS INSTRUCCIONES.
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Simboli di avvertimento utilizzati sul prodotto ed in questo manuale 
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Simboli di avvertimento utilizzati sul prodotto ed in questo manuale 
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Simboli di avvertimento utilizzati sul prodotto ed in questo manuale 
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Simboli di avvertimento utilizzati sul prodotto ed in questo manuale 
 

Simbolo Descrizione 
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Simboli di avvertimento utilizzati sul prodotto ed in questo manuale 
 

Simbolo Descrizione 
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2 - Targhetta di identificazione 
L’apparecchiatura è dotata di una targhetta di identificazione su cui sono riportati gli estremi identificativi della 
apparecchiatura e i principali dati tecnici  
 
TARGHETTA FAC-SIMIL 

 

 

3 - Dichiarazione di Conformita  

 Dichiarazione UE di conformità 

Il sottoscritto Andrea Borotto, in qualità di legale rappresentante della ditta  BOROTTO® con sede in Via Papa Giovanni Paolo II, 7  37060 Buttapietra (VR) 
Italia  P.IVA 03787910235 

DICHIARA 

Che il prodotto come da etichetta riportata qui di seguito: 

 

 

 

 

 

 

 

 

È destinato all’uso: incubatrice per uova da animali e in particolare di: gallina, fagiano, tacchino, faraona, quaglia, starna, pernice, oca, anatra 
muta/comune/selvatica, pavone, coturnice, piccione, colino, uccelli esotici e rapaci. 

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante. Ed è conforme alle seguenti direttive: 

 Direttiva 2014/35/UE nota come Direttiva bassa tensione. 

 Direttiva 2014/30/UE nota come "Direttiva compatibilità elettromagnetica". 

 Direttiva 2011/65/CE  ROHS II 

I prodotti sono realizzati in conformità alle seguenti norme: 

 Norma CEI EN 60335-1:2012 Sicurezza degli apparecchi elettrici d’uso domestico e similare – Sicurezza – Parte 1: Norme Generali. 

 Norma CEI EN 60335-2-71:2005 + A1:2007 Sicurezza degli apparecchi elettrici d’uso domestico e similare - Parte 2: Norme particolari per apparecchi 
elettrici di riscaldamento per allevamento di animali. 

 Norma EN 55014-1:2006 + A1:2009+A2:2011 

 Norma EN 61000-3-2:2015 

 Norma EN 61000-3-3:2014  

 Norma EN 55014-2:1997 + A1 :2001 + A2:2008 

Il responsabile del fascicolo tecnico e 

              Legale Rappresentante 

 
Buttapietra – Vr - Italy 01/05/2017                                                                            BOROTTO ANDREA                                                                                                                   

                                          
INCUBATRICE MODELLO REAL  

BOROTTO® 
Via Papa Giovanni 
Paolo II, 7/A 
37060 Buttapietra 
(VR) Italy 

             

Anno XXX     Codice RXX 
Numero seriale XXXX 
Peso XXXXX 
Potenza massima XXXX 
Voltaggio 230 V     50/60 Hz   IP 24 
Made in Italy 
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2 - Etiqueta de identificación 
El aparato posee una etiqueta de identificación donde se muestran los extremos identificativos del aparato y los 
datos técnicos principales. 

ETIQUETA FACSÍMIL

INCUBADORA MODELO REAL  
Año XXX     Código RXX 
Número de serie XXXX 
Peso XXXXX 
Potencia máxima XXXX 
Voltaje 230 V     50/60 Hz   IP 24
Made in Italy

Via Papa Giovanni
Paolo II, 7/A
37060 Buttapietra
(VR) Italia

3 - Declaración de conformidad

Declaración UE de conformidad
El abajo firmante Andrea Borotto, en calidad de representante legal de la empresa BOROTTO® con sede en Via Papa Giovanni Paolo II, 7  37060 Buttapi-
etra (VR) Italia  N.º de IVA 03787910235

DECLARA

Que el producto, como en la etiqueta que se muestra a continuación:

Está destinado al uso: incubadora de huevos de animales, y en particular de: gallina, faisán, pavo, pintada, codorniz, perdiz pardilla, perdiz, oca, pato criollo/
común/real, pavo real, perdiz griega, paloma, colín de Virginia, pájaros exóticos y rapaces. 

La presente declaración de conformidad ha sido emitida bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante. Y es conforme con las directivas siguientes:

•	 Directiva 2014/35/UE conocida como Directiva de baja tensión.

•	 Directiva 2014/30/UE conocida como "Directiva de compatibilidad electromagnética".

•	 Directiva 2011/65/CE ROHS II

Los productos han sido realizados en conformidad con las normas siguientes:

•	 Norma CEI EN 60335-1:2012/A14 Seguridad de los aparatos eléctricos de uso doméstico y afines – Seguridad – Parte 1: Normas Generales. 

•	 Norma CEI EN 60335-2-71:2005 + A1:2007 Seguridad de los aparatos eléctricos de uso doméstico y afines - Parte 2: Normas particulares para 
aparatos de calefacción eléctrica destinados a la reproducción y cría de animales.

•	 Norma EN 55014-1:2006 + A1:2009+A2:2011 

•	 Norma EN 61000-3-2:2015 

•	 Norma EN 61000-3-3:2014 

•	 Norma EN 55014-2:1997 + A1 :2001 + A2:2008

El responsable del expediente técnico y

Representante Legal 

Buttapietra – Vr - Italia 01/05/2017  
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Attenzione, prima di eseguire qualsiasi operazione, leggete 
attentamente il manuale di istruzioni. 

4 - Presentazione del manuale 
Il presente manuale contiene le istruzioni per l’installazione, la manutenzione e l'uso dell’incubatrice per tutti i modelli 
della serie REAL. 
Il manuale è composto da varie sezioni, ognuna delle quali tratta una serie di argomenti, suddivisi in capitoli e 
paragrafi. L’indice generale elenca tutti gli argomenti trattati dell’intero manuale. 
Questo manuale è destinato agli utenti dell’apparecchiatura, ed è relativo alla sua vita tecnica dopo la sua produzione 
e vendita. 
Nel caso in cui venisse successivamente ceduta a terzi a qualsiasi titolo (vendita, comodato d’uso, o qualsiasi altra 
motivazione), l’incubatrice deve essere consegnata completa di tutta la documentazione. 
Copia in formato elettronico del presente manuale d’istruzioni può essere scaricato dal sito www.borotto.com o 
essere richiesto all’indirizzo mail info@borotto.com specificando il prodotto e la revisione del manuale. 
 
Copyright: Questo manuale contiene informazioni di proprietà riservata e non può essere, anche parzialmente, 
fornito a terzi per alcun uso ed in qualsiasi forma, senza il preventivo consenso scritto della ditta produttrice 
BOROTTO®. 
La ditta produttrice dichiara che le informazioni contenute in questo manuale sono congruenti con le specifiche 
tecniche e di sicurezza dell’incubatrice per uova a cui il manuale si riferisce. 
NOTA: Questo manuale di istruzioni è un prodotto originale BOROTTO®. 
 
 
 
NOTA: La versione REAL 49 PLUS è realizzata con uno specifico tecnopolimero di ABS TERMOISOLANTE fortemente 
resistente, che conferisce alla macchina una struttura solida e robusta. Al materiale è inoltre aggiunto uno apposito 
additivo antibatterico a ioni d’argento della BIOMASTER®, per abbattere le flore batteriche che eventualmente si 
possano formare all’interno dell’incubatrice.  
Vengono inoltre aggiunti su questo modello i 2 tappi di chiusura antibatterici “DUST STOP”, per chiudere le bocchette 
di riempimento acqua. 
 
 
 
PREMESSA: 
Le presenti istruzioni aiutano ad acquisire dimestichezza con l’incubatrice. Un’attenta lettura di queste istruzioni 
consente di ottenere un’alta resa di schiusa, quindi questo manuale non va solo seguito alla lettera ma va seriamente 
rispettato! Basta trascurare o sorvolare anche una sola indicazione e farà la differenza in schiusa! Si raccomanda 
quindi la selezione delle uova: il segreto di un’alta resa di schiusa sta proprio dell’ottenere uova in conformità. 
 

 

 
 

Pericolo: Se il ventilatore non dovesse funzionare, staccare 
immediatamente la spina e rivolgersi all’assistenza. 
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Atención, antes de realizar cualquier operación, lea 
atentamente el manual de instrucciones.

4 - Presentación del manual 
El presente manual contiene las instrucciones para la instalación, el mantenimiento y el uso de la incubadora para 
todos los modelos de la serie REAL. 
El manual está compuesto de varias secciones, cada una de las cuales trata una serie de argumentos, divididos en 
capítulos y apartados. El índice general contiene la lista de todos los argumentos tratados en el manual. 
Este manual está destinado a los usuarios del aparato, y se refiere a su vida técnica tras la fabricación y venta. 
Si sucesivamente fuera cedido a terceros con cualquier título (venta, préstamo o cualquier otro motivo), la incubadora 
deberá entregarse con toda la documentación. 
La copia en formato electrónico del presente manual de instrucciones, puede descargarse desde el sitio web 
www.borotto.com o solicitarse a la dirección de correo electrónico info@borotto.com , especificando el producto y la 
revisión del manual. 

Copyright: Este manual contiene informaciones de propiedad reservada y no puede ser, ni parcialmente, suministrado 
a terceros para ningún uso y de ninguna forma, sin el permiso previo por escrito de la empresa fabricante BOROTTO®. 
La empresa fabricante declara que las informaciones contenidas en este manual son congruentes con las característi-
cas técnicas y de seguridad de la incubadora de huevos a la que se refiere el manual. 
NOTA: Este manual de instrucciones es un producto original BOROTTO®.

NOTA: La versión REAL 49 PLUS ha sido realizada con uno tecnopolímero específico de ABS TERMOAISLANTE muy 
resistente, que ofrece a la máquina una estructura sólida y resistente. Además, se ha añadido al material un aditivo 
específico antibacteriano de iones de plata de BIOMASTER®, para eliminar las floras bacterianas que se pueden formar 
dentro de la incubadora. 
A este modelo se han añadido también, los 2 tapones de cierre antibacterianos “DUST STOP”, para cerrar las boquillas 
de llenado de agua. 

PREMISA: 
Estas instrucciones ayudan a familiarizarse con la incubadora. Una lectura atenta de estas instrucciones permite obten-
er un elevado rendimiento de eclosión; por tanto, este manual no solo debe seguirse al pie de la letra, sino respetarse 
exhaustivamente. ¡Si descuida u omite una sola de las indicaciones, notará la diferencia en la eclosión! Por tanto, se 
recomienda seleccionar los huevos: el secreto de un elevado rendimiento de eclosión se encuentra justamente en 
conseguir unos huevos conformes a las normativas.

Peligro: Si el ventilador no funcionase, desenchufe
inmediatamente la corriente y consulte la asistencia.
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NOTA: foto dimostrative equivalenti per tutti i modelli della serie REAL 
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NOTA: fotos demostrativas equivalentes para todos los modelos de la serie REAL
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LEGENDA 
 
 

1 Pannello di controllo 
2 Coperchio incubatrice 
3 Fondo incubatrice  
4 Bocchette di riempimento vaschette 
5 Cavo elettrico 
6 Unità gira uova automatico  

(accessorio: può essere fornito già installato in funzione del modello richiesto) 
7 Tappi di chiusura antibatterici DUST STOP (forniti solamente per la versione REAL 49 PLUS) 
8 Asta di unione elementi 
9 Elemento vassoio porta uova 
10 Griglia di fondo da utilizzare solo in schiusa (ultimi 3 giorni) 
11 Pulsanti regolazione temperatura 
12 Display digitale 
13 LED attivazione resistenza 
14 Linguetta in acciaio del gira uova che dovrà essere bene inserita nella fessura del porta uova 

 

5 - Caratteristiche e dati tecnici 
Modello incubatrice Serie REAL 
Tipo di uova da incubare gallina, fagiano, tacchino, faraona, quaglia, starna, pernice, oca, anatra 

muta/comune/selvatica, pavone, coturnice, piccione, colino, uccelli esotici e 
rapaci. 

Tensione e Frequenza 
nominale 

Monofase, 230 Volt CE - 50/60 Hz  

Potenza massima 50W Real 12 100W Real 24 150W Real 49 
Consumo medio 30W Real 12 50W Real 24 70W Real 49 
Rumore Livello di pressione acustica con curva di ponderazione A emessa dal dispositivo 

inferiore a 70dB(A) 
Display Controllo digitale della temperatura con punto decimale 
Ventilazione A turbina 
Termostato Microcomputer con gestione PID. Con tolleranza di +/-0,1°C 
Range  Temperatura modificabile da un Min. di 30°C a un Max. di 40°C 

Umidità nell’incubatrice 45-55% con acqua in una vaschetta 
60-65% con acqua in entrambe le vaschette 

Dimensioni e peso della Real12 32x36x26 cm – Peso: 2,92 Kg 
Dimensioni e peso della Real24 50x38x26 cm – Peso: 3,85 Kg 
Dimensioni e peso della Real49 58x57x25 cm – Peso: 5,50 Kg - (6,8 Kg per la REAL PLUS) 
Capacità della Real 49 49 uova poste nel dispositivo ad alveoli, oppure 196 uova di piccole dimensioni 

(tipo uova di quaglia) 
Capacità della Real 24 24 uova poste nel dispositivo ad alveoli, oppure 96 uova di piccole dimensioni 

(tipo uova di quaglia) 
Capacità della Real 12 12 uova poste nel dispositivo ad alveoli, oppure 48 uova di piccole dimensioni 

(tipo uova di quaglia) 
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1 Panel de control
2 Tapa de la incubadora
3 Parte inferior de la incubadora
4 Boquillas de llenado de cubetas
5 Cable eléctrico

6 Unidad girahuevos automática
(accesorio: puede suministrarse ya instalado en función del modelo solicitado)

7 Tapones de cierre antibacterianos DUST STOP (suministrados solamente para la versión REAL 49 PLUS)
8 Varilla de unión de elementos
9 Elemento bandeja porta huevos
10 Rejilla de fondo que se utiliza solo en eclosión (últimos 3 días)
11 Botones de regulación de la temperatura
12 Pantalla digital
13 LED de activación de la resistencia
14 Lengüeta de acero del girahuevos, que deberá introducirse correctamente en la fisura del porta-huevos

5 - Características y datos técnicos
Modelo de incubadora Serie REAL

Tipo de huevos a incubar
gallina, faisán, pavo, pintada, codorniz, perdiz pardilla, perdiz, oca, pato criollo/
común/real, pavo real, perdiz griega, paloma, colín de Virginia, pájaros exóticos y 
rapaces.

Tensión y frecuencia nominal Monofásica, 230 Volt CE - 50/60 Hz

Potencia máxima 50W Real 12 100W Real 24 150W Real 49
Consumo medio 30W Real 12 50W Real 24 70W Real 49

Ruido Nivel de presión acústica con curva de ponderación A emitida por el dispositivo, 
inferior a 70dB(A)

Pantalla Control digital de la temperatura con punto decimal
Ventilación De turbina
Termostato Micro ordenador con gestión PID. Con tolerancia de +/-0,1°C
Intervalo Temperatura modificable desde un Mín. de 30°C a un Máx. de 40°C

Humedad en la incubadora 45-55% con agua en una cubeta 
60-65% con agua en ambas cubetas

Dimensiones y peso de la Real12 32x36x26 cm - Peso: 2,92 kg
Dimensiones y peso de la Real24 50x38x26 cm - Peso: 3,85 kg

Dimensiones y peso de la Real49 58x57x25 cm - Peso: 5,50 kg - (6,8 kg para la REAL PLUS)

Capacidad de la Real 49 49 huevos colocados en el dispositivo de alvéolos, o bien 196 huevos de tamaño 
pequeño (tipo huevos de codorniz)

Capacidad de la Real 24 24 huevos colocados en el dispositivo de alvéolos, o bien 96 huevos de tamaño 
pequeño (tipo huevos de codorniz)

Capacidad de la Real 12 12 huevos colocados en el dispositivo de alvéolos, o bien 48 huevos de tamaño 
pequeño (tipo huevos de codorniz)

LEYENDA



Pag. 8 di 20   Rev 09 
 

6 - Informazioni generali  
L’incubatrice  serie REAL è progettata per far nascere pulcini di gallina, fagiano, faraona, quaglia, starna, pernice, 
palmipedi (anatra muta/comune/selvatica, oca, ecc.), pavone, tacchino, coturnice, piccione, colino, uccelli esotici e 
rapaci. 
Incubatrice versione semi automatica: è dotata di un sistema semi automatico per inclinare le uova azionato 
dall’esterno grazie ad una levetta collegata al dispositivo ad alveoli posto nella base dell’incubatrice. 

Incubatrice versione automatica (con motore gira uova automatico): è equipaggiata di un sistema automatico per 
inclinare le uova azionato dall’esterno grazie ad un motore che compie un ciclo completo in 1 ora. 

Il calore necessario per l'incubazione viene generato da una resistenza elettrica comandata da un controllo digitale a 
microcomputer PID di ultima generazione, che permette di regolare in maniera costante e precisa la temperatura 
media interna , al valore che viene impostato digitando i tasti posti sul pannello di controllo. 

La ventilazione avviene per mezzo di una ventola a turbina che distribuisce in maniera uniforme l'aria calda e umida.  

L'umidificazione naturale a superficie avviene grazie all’acqua contenuta nelle vaschette stampate sul fondo 
dell'incubatrice, il cui riempimento avviene attraverso le due bocchette poste all'esterno, un pratico sistema per non 
dover più aprire l'incubatrice. 

7 - Indicazioni per il trasporto e la movimentazione 
TRASPORTO DELL’INCUBATRICE                                                                                                                                                           
Il dispositivo è facilmente trasportabile e non presenta particolari rischi connessi alla sua movimentazione.              
Le incubatrici Real imballate singolarmente possono essere trasportate manualmente da una persona.        

IMBALLO                                                                                                                                                                                 
L’imballo dell’incubatrice Real  garantisce il corretto trasporto ai fini della sicurezza e dell’integrità del dispositivo e 
di tutti i suoi componenti. 

L’imballo è costituito da 1 o 2 scatole in cartone, in base alla modalità di consegna al cliente finale, involucri e 
protezioni in Nylon e polistirolo.                            
Un robusto cartone esterno e l’involucro in nylon proteggono l’incubatrice anche in caso di lungo immagazzinamento. 

            

Teme l’umidità                                                      
Maneggiare con precauzione  

 

 

 

Pág. 8 de 20   Rev 09

6 - Informaciones generales 
La incubadora serie REAL ha sido diseñada para hacer nacer polluelos de gallina, faisán, pintada, codorniz, perdiz, 
palmípedos (pato criollo/común/real, oca, etc.), pavo real, pavo, perdiz griega, paloma, colín de Virginia, pájaros ex-
óticos y rapaces. 
Incubadora versión semiautomática: está equipada con un sistema semiautomático para inclinar los huevos, acciona-
do desde el exterior gracias a una manilla conectada al dispositivo de alvéolos colocado en la base de la incubadora. 

Incubadora versión automática (con motor girahuevos automático): está equipada con un sistema automático para 
inclinar los huevos, accionado desde el exterior gracias a un motor que realiza un ciclo completo en 1 hora. 

El calor necesario para la incubación está generado por una resistencia eléctrica controlada por un control digital por 
micro ordenador PID de última generación, que permite regular de forma constante y exacta la temperatura media 
interna, en el valor que se configura mediante las teclas ubicadas en el panel de control. 

La ventilación se obtiene mediante un ventilador de turbina que distribuye de manera uniforme el aire caliente y 
húmedo. 

La humidificación natural en superficie se produce gracias al agua contenida en las cubetas conformadas en el fondo 
de la incubadora y cuyo llenado se realiza mediante las dos boquillas ubicadas en el exterior: un práctico sistema para 
no tener que abrir la incubadora. 

7 - Indicaciones para el transporte y el desplazamiento 
TRANSPORTE DE LA INCUBADORA 
El dispositivo puede transportarse fácilmente y no presenta riesgos particulares relacionados con su desplazamiento. 
Las incubadoras Real embaladas individualmente, pueden transportarse manualmente por una persona.

EMBALAJE 
El embalaje de la incubadora Real garantiza el transporte correcto por lo que se refiere a la seguridad y la integridad 
del dispositivo y de todos sus componentes. 

El embalaje está constituido por 1 o 2 cajas de cartón, dependiendo de la modalidad de entrega al cliente final, en-
voltorios y protecciones de nailon y poliestireno.  
Un robusto cartón externo y el envoltorio de nailon protegen la incubadora también en caso de un almacenamiento 
prolongado.

Teme la humedad  
Maneje con precaución
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TRASPORTO                                                                                                                                                                                    Le 
ATTENZIONE: l’imballo completo deve essere conservato per ogni eventuale spostamento  della macchina. 

APERTURA DELL’IMBALLO                                                                                                                  Per estrarre la mac          
Per estrarre la macchina dall’imballo:                                                                                                                                                                 
1)Aprire la scatola con cura senza danneggiarla.                                                                                                                                                     
2)Liberare l’incubatrice dagli elementi protettivi.                                                                                                                   
3)Controllare il contenuto dell’imballo costituito da:                                                                                                                                   
-Fondo incubatrice                                                                                                                                                                              
- 2 tappi “DUST STOP” antibatterici per chiusura bocchette riempimento acqua (FORNITI SOLAMENTE PER LA 
VERSIONE REAL 49 PLUS).                                          
-Griglia di fondo per la schiusa.                                              
-Vassoio portauovo.                     
-Coperchio incubatrice completo.                                                                                                                                                                  
-Girauova automatico (se acquistato)                                                                                                                                                                                                                                                              
-Manuale d’uso e documento fiscale d’acquisto 

MOVIMENTAZIONE DELL’INCUBATRICE                                                                                                                           Tolta    
Tolta dall’imballo, l’incubatrice va posta direttamente su di un piano orizzontale di altezza superiore a 500mm. Visto 
il peso che può variare da 2,45 Kg a 6,80 Kg (in base al modello)  l’operazione può essere eseguita da una persona.  
ATTENZIONE: l’incubatrice deve essere sollevata prendendola solo dal basamento. Non sollevare mai l’incubatrice 
facendo presa su morsetti, leve o altro. 

8 - Selezione e conservazione delle uova per l’incubazione 
E’ consigliabile incubare uova provenienti dalla propria fattoria o da allevatori limitrofi. Uova che hanno viaggiato per 
km con corrieri avranno schiuse inferiore al 50% per fattori dovuti a stress di viaggio, vibrazioni, sbalzi di temperatura, 
embrioni morti per asfissia in quanto le uova stando chiuse dentro in un imballaggio non respirano!  

Al limite  se avete preso   uova che hanno viaggiato, fatele riposare in un plateau porta uova per almeno 24 ore con 
la punta rivolta verso il basso prima di incubarle. 

Scegliere uova provenienti da riproduttori che siano ben sviluppati, ben nutriti e sani. 

TASSATIVO: I riproduttori non devono essere consanguinei (non incrociare il galli fratelli con le ovaiole, i maschi 
devono prevenire sempre da un altro allevamento), altrimenti darebbero origine a uova contenenti embrioni deboli 
destinati a morire in fase di schiusa (il pulcino si sviluppa, però rimane imprigionato dentro all'uovo, in quanto 
debole non ha la forza di rompere il guscio per uscire), la natura è molto selettiva e non permette di far nascere 
soggetti deboli! 
I riproduttori dovranno essere sessualmente maturi, e i maschi dovranno essere presenti nelle giuste proporzioni 
rispetto alle femmine, seguire le indicazioni della seguente tabella: 
 
 

 PROPORZIONE TRA MATURITA’ SESSUALE 
Soggetto Maschio e Femmina Maschio Femmina 

Gallina 1  6 6/8 mesi 6/8 mesi 
Fagiana 1  4 6/7 mesi 6/7 mesi 
Anatra 1  4 8 mesi 4 mesi 
Oca 1  4 8 mesi 7 mesi 
Faraona 1  2 8/10 mesi 8/10 mesi 
Pernice 1  1 10/12 mesi 10/12 mesi 
Quaglia 1  3 60 giorni 50 giorni 
Tacchina 1  8 7 mesi 7 mesi 

Ricordare che i riproduttori perdono buona parte della loro fertilità dopo i 3 anni di età. 
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TRANSPORTE
ATENCIÓN: el embalaje completo debe conservarse para posibles desplazamientos de la máquina.

APERTURA DEL EMBALAJE
Para extraer la máquina del embalaje: 
1) Abra la caja con cuidado sin dañarla.
2) Libere la incubadora de los elementos de protección.
3) Controle el contenido del embalaje, constituido por:
- Parte inferior de la incubadora
- 2 tapones “DUST STOP” antibacterianos para el cierre de las boquillas de llenado de agua (SUMINISTRADOS 
SOLAMENTE PARA LA VERSIÓN REAL 49 PLUS).
- Rejilla inferior para la eclosión de los huevos.
- Bandeja portahuevos.
- Tapa de la incubadora completa.
- Girahuevos automático (si se ha adquirido).
- Manual de uso y documento fiscal de compra.

DESPLAZAMIENTO DE LA INCUBADORA

Una vez que se ha sacado la incubadora del embalaje, debe colocarse directamente sobre una superficie hori-
zontal a una altura superior de 500 mm. Visto el peso, que puede variar desde 2,45 kg a 6,80 kg (dependiendo 
del modelo), la operación puede realizarse por una persona.
ATENCIÓN: la incubadora debe levantarse asiéndola solamente por la base. No levante nunca la incubadora 
asiéndola por abrazaderas, palancas u otros. 

8 - Selección y conservación de los huevos para la incubación 
Se aconseja incubar huevos provenientes de la propia granja o de criadores limítrofes. Los huevos que hayan 
viajado durante km con medios de transporte, tendrán eclosiones inferiores al 50% a causa de factores debi-
dos al estrés del viaje, vibraciones, fluctuaciones de la temperatura, embriones muertos por asfixia ya que los 
huevos encerrados dentro de un embalaje ¡no respiran!  

En el caso de huevos que hayan viajado, déjelos reposar en una bandeja portahuevos por al menos 24 horas 
con la punta dirigida hacia abajo antes de incubarlos. 

Escoja huevos provenientes de reproductores bien desarrollados, bien alimentados y sanos. 

TAXATIVO: Los reproductores no deben ser consanguíneos (no cruce los gallos hermanos con las pone-
doras, los machos deben provenir siempre de otro criadero), ya que engendrarían huevos con embriones 
débiles destinados a morir durante la eclosión (el polluelo se desarrolla pero queda atrapado dentro del 
huevo ya que, al ser débil, no consigue romper la cáscara para salir), la naturaleza es muy selectiva y ¡no 
permite que nazcan sujetos débiles! 
Los reproductores deberán ser sexualmente mauros y los machos deberán estar presentes en las justas pro-
porciones respecto a las hembras, siga las indicaciones de la tabla siguiente:

PROPORCIÓN ENTRE MADUREZ SEXUAL
Sujeto Macho y Hembra Macho Hembra

Gallina 1 6 6/8 meses 6/8 meses
Faisán 1 4 6/7 meses 6/7 meses
Pato 1 4 8 meses 4 meses
Oca 1 4 8 meses 7 meses
Gallina pintada 1 2 8/10 meses 8/10 meses
Perdiz 1 1 10/12 meses 10/12 meses
Codorniz 1 3 60 días 50 días
Pavo hembra 1 8 7 meses 7 meses

Recuerde que los reproductores pierden gran parte de su fertilidad cumplidos los 3 años.
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UOVA DA SCARTARE 

SCELTA DELLE UOVA 

 

 

Uova di buona qualità 

 

UOVA CON BASSA PERCENTUALE DI SCHIUSA 
 

Guscio ruvido 

 

Guscio bianco (non 

geneticamente) e fragile 

Uovo 

piccolo 

 

Uovo leggermente 

sporco  

 

Uovo oblungo 

 

 

 
UOVA ADATTE ALL’INCUBAZIONE 

Uovo sporco di 

terra 
Sangue sul 

guscio 
Materiale fecale sul 

guscio 

Tuorlo sul 

guscio 

Sottile 

incrinatura 

Rotto Forato Deformato Guscio 

sottile 

 

Guscio 

rugoso 

Molto 

sporco 
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SELECCIÓN DE LOS HUEVOS

Huevos de buena calidad 

Cáscara 
áspera 

Huevo con tierra 

Roto 

Muy sucia

Perforado Deformado Cáscara fina Cáscara rugosa

Sangre en la 
cáscara

Materia fecal en la 
cáscara 

Yema en la 
cáscara

Grieta fina

Cáscara blanca (no 
genéticamente) y frágil 

Huevo 
pequeño

Huevo ligeramente 
sucio  

Huevo oblongo 

HUEVOS ADECUADOS PARA LA INCUBACIÓN 

HUEVOS CON BAJO PORCENTAJE DE ECLOSIÓN 

HUEVOS PARA DESECHAR 
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L’embrione inizia a svilupparsi prima dell’incubazione e, di conseguenza, ha bisogno di una cura corretta, 
altrimenti si avrà una diminuzione delle percentuali di schiusa. 
Riportiamo di seguito alcune regole che aiuteranno ad ottenere uova idonee per l’incubazione: 
 
1. Raccogliere le uova almeno 5 volte al giorno per evitare contaminazioni ambientali. Non incubare mai uova che 

siano state ad una temperatura inferiore a 5°C o superiore a 24°C, oltre questo valore la cellula germinativa 
inizia a svilupparsi in modo anomalo, poi incubandolo si sviluppa ugualmente, ma il pulcino morirà in fase di 
schiusa! Non conservare MAI le uova in frigorifero. 

2. Non incubare uova sporche di materiale fecale, poiché durante l'incubazione con temperature e umidità si 
creerebbe una flora batterica che andrebbe a contaminare tutte le uova causando infezioni agli embrioni e, di 
conseguenza, la morte del pulcino durante la schiusa. Le uova non devono avere macchie di sangue. 

 Per nessun motivo lavare le uova, al limite potete spazzolarle a secco con una spugnetta abrasiva. 
3. Conservare le uova in un locale fresco con una temperatura tra 14°C e 16°C ed un’umidità di circa 65-75%. 
4. Conservare le uova con la punta rivolta verso il basso  nei vassoi porta uovo. 
5. Le uova sono adatte all’incubazione dal secondo al sesto/settimo giorno dalla deposizione. Incubare uova più 

vecchie di 8 giorni riduce di molto la percentuale di nascite, riducendola a quasi zero in caso di uova conservate 
per più di 15 giorni! 

6. Scegliere uova di forma normale (non devono essere allungate, sferiche, ondulate, o con qualsiasi altra 
malformazione) 

7. Il guscio dell’uovo non deve essere crepato, rotto, rugoso, molle, sottile o con punti bluastri (uova vecchie). 
8. Permettere alle uova fredde (dalla temperatura di conservazione) di raggiungere lentamente la temperatura 

della stanza prima di metterle nell’incubatrice. Il passaggio brusco da 12°C a 38°C provocherebbe della condensa 
sul guscio che sarebbe causa di una riduzione nelle nascite. 

9.     Durante l'incubazione NON inserire uova in un secondo tempo! 
 
BOROTTO RACCOMANDA: Se si acquistano uova da allevatori amatoriali,  verificare comunque che gli allevamenti 
siano registrati e in linea con le vigenti normative sul benessere animale ovvero che abbiano il codice di allevamento 
rilasciato dalla propria ASL di competenza e siano accreditate presso la stessa per i prelievi sierologici effettuati con 
frequenza regolare. Solo così facendo si potrà disporre di uova deposte da riproduttori sottoposti ad un preciso 
programma vaccinale definito da un veterinario competente e conformi alla check-list regionale in materia di 
stabulazione e dimensione dei ricoveri. La disponibilità di materiale genetico di prim’ordine, ottenuto dopo molto 
lavoro di selezione e adattamento della razza, consente di  ottenere animali di pezzatura e produttività migliori oltre 
a ridurre il rischio di incubare uova con alte cariche batteriche o malattie, con conseguenti scarsi risultati di schiusa 
(dovuti a precoce mortalità dell’embrione all’interno dell'uovo, prima della nascita). 

9 - Preparazione e messa in funzione dell’incubatrice 
Durante il trasporto prestare attenzione a non causare urti e danneggiamenti all’incubatrice. Posizionarla sempre in 
piano, evitando schiacciamenti e/o rotture. 

Per il successo delle schiuse è consigliato tenere l'incubatrice in un locale abitativo, non in stalle, portici o garage. Il 
locale deve avere una temperatura ideale tra 20°C e 25°C ed essere privo di correnti d’aria. La stanza adatta deve 
essere ben aerata e confortevole. Assicurarsi che l’incubatrice non venga esposta ai raggi diretti del sole o collocata 
vicino a fonti dirette di calore, come termosifoni, stufe, camini, caldaie, ecc. L’umidità relativa deve essere tra 50% e 
75%. 
ATTENZIONE: NON UTILIZZATE L'INCUBATRICE IN AMBIENTI CON TEMPERATURE SOTTO I 20°C O SUPERIORI A 25°C! 

Non usare o conservare l’incubatrice in locali dove siano presenti sostanze chimiche, velenose, tossiche o 
infiammabili, anche in piccole concentrazioni, poiché hanno un’influenza negativa sullo sviluppo degli embrioni. Non 
utilizzare l’incubatrice dove ci sia il pericolo di spruzzi d’acqua o altre sostanze.  
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El embrión empieza a desarrollarse antes de la incubación y, consiguientemente, necesita un cuidado correcto; de 
lo contrario, habrá una disminución de los porcentajes de eclosión. 
A continuación, incluimos algunas reglas que ayudarán a obtener huevos idóneos para la incubación:

1.	 Recoger los huevos al menos 5 veces al día para evitar contaminaciones ambientales. Nunca incube huevos que 
hayan estado a una temperatura inferior a 5°C o superior a 24°C; más allá de estos valores, la célula germinal 
empieza a desarrollarse de forma anómala; después, con la incubación se desarrolla igualmente, ¡pero el pol-
luelo muere en la fase de eclosión! NUNCA conserve los huevos en la nevera.

2.	 No incube huevos manchados de materia fecal, ya que, durante la incubación con temperaturas y humedad, se 
crea una flora bacteriana que contaminará todos los huevos provocando infecciones en los embriones y, consigui-
entemente, la muerte del polluelo durante la eclosión. Los huevos no deben tener manchas de sangre. Nunca lave 
los huevos, como mucho puede cepillarlos en seco con una esponja abrasiva.

3.	 Conserve los huevos en un lugar fresco con una temperatura que oscile entre los 14°C y los 16°C y a con una 
humedad aproximada del 65-75%.

4.	 Conserve los huevos con la punta mirando hacia abajo en las bandejas para huevos.
5.	 Los huevos son adecuados para la incubación desde el segundo al sexto/séptimo día desde la puesta. Incubar 

huevos con más de 8 días reduce mucho el porcentaje de nacimientos, incluso a cero ¡en el caso de huevos con-
servados durante más de 15 días!

6.	 Elija huevos que tengan una forma normal: no deben ser alargados, esféricos, ondulados o presentan cualquier 
otra malformación.

7.	 La cáscara del huevo no debe estar agrietada ni rota; no debe ser rugosa, blanda, fina o con puntos azulados 
(huevos viejos).

8.	 Deje que los huevos fríos (a partir de la temperatura de conservación) alcancen lentamente la temperatura de la 
habitación antes de introducirlos en la incubadora. El paso brusco de 12°C a 38°C provocaría condensación en la 
cáscara lo que causaría una reducción en los nacimientos.

9.	 ¡Durante la incubación NO introduzca huevos en un segundo momento!

BOROTTO RECOMIENDA: Si se compran huevos de criadores aficionados, compruebe siempre que los criaderos 
estén registrados y respetan las normativas vigentes relativas al bienestar del animal, es decir, que posean el código de 
crianza otorgado por el ASL de competencia y que estén acreditados por el mismo para la toma de muestras serológi-
cas efectuada con frecuencia periódica. Solo de esta manera, podrá disponer de huevos puestos por reproductores 
sometidos a un programa preciso de vacunación definido por un veterinario competente y conforme con la lista de 
controles regional en materia de estabulación y dimensión de los edificios de crianza. La disponibilidad de material 
genético de primer orden, conseguido después de mucho trabajo de selección y adaptación de la raza, permite con-
seguir animales de tamaño y productividad mejores, además de reducir el riesgo de incubar huevos con cargas bacte-
rianas elevadas o enfermedades, con el resultado consecuente de eclosión escasa (debido a la mortalidad precoz del 
embrión dentro del huevo, antes del nacimiento). 

9 - Preparación y puesta en funcionamiento de la incubadora 
Durante el transporte, hay que evitar golpes y daños en la incubadora. Colóquela siempre en una superficie plana, 
evitando aplastamientos y/o roturas. 
Para conseguir buenas eclosiones, se aconseja colocar la incubadora en un lugar de la vivienda, no en establos, 
cobertizos o garajes. El lugar debe estar a una temperatura que oscile entre los 20°C y los 25°C y no estar expuesto a 
corrientes de aire. La habitación adecuada debe estar bien ventilada y ser confortable. Asegúrese de que la incuba-
dora no quede expuesta a los rayos directos del sol; tampoco debe colocarse cerca de fuentes directas de calor, como 
radiadores, estufas, chimeneas, calderas, etc. La humedad relativa debe estar comprendida entre el 50% y el 75%. 
ATENCIÓN: ¡NO UTILICE LA INCUBADORA EN AMBIENTES CON TEMPERATURAS POR DEBAJO DE LOS 20°C O SUPERIORES A LOS 25°C!

No utilice ni conserve la incubadora en locales donde haya sustancias químicas, venenosas, tóxicas o inflamables, inc-
luso en pequeñas concentraciones, ya que tienen una influencia negativa en el desarrollo de los embriones. No utilice 
la incubadora donde haya peligro de salpicaduras de agua o de otras sustancias. 
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9.1 – Utilizzo 
TASSATIVO: SANIFICARE L’INCUBATRICE PRIMA DI INIZIARE IL PROCESSO DI INCUBAZIONE: vedi capitolo N° 15 

Posizionate l’incubatrice sopra un tavolo piano, ad una altezza maggiore di 500 mm dal pavimento. 

Non porre altri oggetti tra il prodotto ed il piano, quali ad esempio tovaglie o coperte. 

Togliete il coperchio e appoggiatelo affianco all’incubatrice. 

Togliete la griglia di schiusa in plastica di fondo, che per il momento non serve (serve solo per la schiusa, ossia per gli 
ultimi  3 giorni). MAI LASCIARLA NELL’INCUBATRICE DURANTE IL PERIODO DI INCUBAZIONE! 

Controllare che i supporti porta uova siano posizionati bene nelle sedi e che (nella versione automatica) la linguetta 
in acciaio del motore gira uova sia ben inserita nella fessura del supporto porta uova, cioè la plastica del supporto 
porta uova deve montare a cavallo della linguetta in acciaio (14-Fig.6). 

Riempite di acqua potabile, quasi sino al bordo, una delle bocchette ricavate alla base esterna dell’incubatrice (una o 
l'altra è indifferente), versando l'acqua lentamente (4-Fig.1). 

SOLO PER LA VERSIONE REAL 49 PLUS: Chiudere con i 2 tappi “DUST STOP” antibatterici le 2 bocchette di rabbocco 
acqua (7-Fig.2). NOTA: QUESTI 2 TAPPI NON DOVRANNO MAI ESSERE TOLTI DURANTE L’INCUBAZIONE, SE NON PER 
IL TEMPO NECESSARIO PER RABBOCARE L’ACQUA PER POI RIMETTERLI! 

Riposizionate il coperchio, assicurandovi che il bordo della parte superiore dell’incubatrice si incastri perfettamente 
nella canalina della base del coperchio. 

Inserite la spina (quella del coperchio) in una presa di corrente. La ventilazione si avvierà immediatamente, di seguito 
sul display comparirà la temperatura interna e si accenderà il LED giallo (13-Fig.5). Il LED resterà acceso per circa 20-
40 minuti, finché non viene raggiunta la temperatura impostata, poi inizierà a lampeggiare. Impostare quindi la 
temperatura a 37,7°C (temperatura ideale per tutte le specie di volatili). 

Per impostare la temperatura agire sui pulsanti (+) e (-) posti sul pannellino superiore di controllo (1-Fig.1). Premendo 
uno dei due tasti si entra nel programma (appare la lettera “P” a fianco ai gradi), continuare a premere a impulso, fino 
a quando appare la temperatura desiderata. Una volta impostata la temperatura, attendere che venga memorizzata. 
Questo avverrà dopo qualche secondo d’attesa, quando ricompare la temperatura interna del momento e la lettera 
“C” sul display.  

NOTA: lasciare l’incubatrice in funzione vuota per almeno 2-3 ore prima di introdurre le uova al fine di stabilizzare la 
temperatura e l’umidità (l’incubatrice deve restare in funzione senza uova). 

Dopo essersi accertati che l’incubatrice funzioni correttamente, togliere il coperchio e appoggiarlo affianco 
all’incubatrice. Posizionare delicatamente le uova negli alveoli con la punta rivolta verso il basso. Richiudere 
l'incubatrice. 

Per l’incubatrice semi automatica: 

Minimo 4 volte al giorno cambiare l’inclinazione delle uova alloggiate nel dispositivo ad alveoli inclinando la levetta 
posta nella parte anteriore dell’incubatrice. Inclinare la levetta verso destra o sinistra alternativamente, fermandola 
nella posizione corrispondente alle ore 10 o 14 di un orologio. Mai lasciare la levetta (e di conseguenza le uova) in 
posizione verticale (ore 12). Muovere la levetta con delicatezza per evitare traumi alle uova. 

Per l’incubatrice automatica (con motore gira uova): 

Inserire la spina del motore girauova in una presa di corrente. A questo punto il motore girauova inizia a girare. 

NOTA BENE: il motore girauova tiene in costante movimento le uova facendole inclinare da destra a sinistra e 
viceversa. Questo movimento NON si percepisce a vista in quanto il motore gira molto lentamente come le lancette 
di un orologio, compiendo il ciclo completo da destra a sinistra (o viceversa) in 1 ora. Il motore girauova può quindi 
ingannare sembrando che non giri. In realtà sta funzionando correttamente, non c’è quindi di che preoccuparsi se 
sembra che sia fermo.  
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9.1 – Uso 

TAXATIVO: DESINFECTE LA INCUBADORA ANTES DE INICIAR EL PROCESO DE INCUBACIÓN: véase el capítulo n.º 15 

Coloque la incubadora encima de una superficie plana, a una altura superior a los 500 mm respecto del suelo. 

No ponga otros objetos entre el producto y la superficie, como por ej. manteles o mantas. 

Quite la tapa y apóyela al lado de la incubadora. 

Quite la rejilla de eclosión de plástico situado en el fondo, pues, de momento, no sirve (solo sirve para la eclosión, esto 
es, para los 3 últimos días). ¡NUNCA LA DEJE EN LA INCUBADORA DURANTE EL PERIODO DE INCUBACIÓN! 

Controle que los soportes porta huevos estén bien colocados en su alojamiento y que (en la versión automática) la 
lengüeta de acero del motor girahuevos esté bien introducida en la fisura del soporte porta huevos, es decir, el plásti-
co del soporte porta huevos debe montar sobre la lengüeta de acero (14-Fig.6). 

Llene con agua potable, casi hasta el borde, una de las boquillas presentes en la base exterior de la incubadora (una u 
otra, es indiferente), vertiendo el agua lentamente (4-Fig.1). 

SOLO PARA LA VERSIÓN REAL 49 PLUS: Cierre con los 2 tapones “DUST STOP” antibacterianos, las 2 boquillas de llenado 
de agua (7-Fig.2). NOTA: ESTOS 2 TAPONES NUNCA DEBERÁN QUITARSE DURANTE LA INCUBACIÓN, SOLO EL TIEMPO 
NECESARIO PARA VERTER EL AGUA Y DESPUÉS ¡DEBERÁN MONTARSE DE NUEVO! 

Vuelva a colocar la tapa, controlando que el borde de la parte superior de la incubadora encaje perfectamente en la 
canaleta de la base de la tapa. 

Introduzca el enchufe (de la tapa) en una toma de corriente. La ventilación iniciará inmediatamente, tras los cual apare-
cerá en la pantalla la temperatura interna y se encenderá el LED amarillo (13-Fig.5). El LED permanecerá encendido por 
unos 20-40 minutos hasta que no se alcance la temperatura configurada, tras lo cual empezará a parpadear. Después, 
configure la temperatura a 37,7°C (temperatura ideal para todas las especies volátiles). 

Para programar la temperatura, intervenga en los botones (+) y (-) situados en el panel superior de control (1-Fig.1). 
Presionando uno de los dos botones, se entra en el programa (aparece la letra “P” al lado de los grados); siga presion-
ando por impulso hasta que aparezca la temperatura deseada. Una vez programada la temperatura, espere hasta que 
se memorice. Esto ocurrirá tras unos segundos de espera; cuando vuelve a aparecer la temperatura interna actual y la 
letra “C” en la pantalla.  

NOTA: deje la incubadora en funcionamiento vacía durante 2-3 horas como mínimo antes de introducir los huevos, para 
estabilizar la temperatura y la humedad (la incubadora debe estar en funcionamiento sin huevos). 

Tras haber comprobado que la incubadora funciona correctamente, quite la tapa y apóyela al lado de la incubadora. 
Coloque delicadamente los huevos en los alvéolos con la punta mirando hacia abajo. Vuelva a tapar la incubadora. 

Para la incubadora semiautomática: 

Mínimo 4 veces al día, cambie la inclinación de los huevos colocados en el dispositivo de alvéolos, inclinando la ma-
nilla ubicada en la parte delantera de la incubadora. Incline la manilla hacia la derecha o izquierda alternativamente, 
bloqueándola en la posición que corresponde a las 10 o a las 14 de un reloj. No deje nunca la manilla (y por tanto, los 
huevos) en posición vertical (12 horas). Mueva la manilla con suavidad para evitar traumas a los huevos. 

Para la incubadora automática (con motor girahuevos): 

Enchufe la clavija del motor girahuevos en una toma de corriente. Ahora, el motor girahuevos empezará a girar. 

IMPORTANTE: el motor girahuevos mantiene a los huevos en constante movimiento, inclinándolos de derecha a izqui-
erda y viceversa. Este movimiento NO se percibe a la vista, ya que el motor gira muy lentamente, como las agujas de un 
reloj, realizando el ciclo completo de derecha a izquierda (o viceversa) en 1 hora. Por tanto, el motor girahuevos puede 
ser engañoso pareciendo que no gira. Pero en realidad, está funcionando correctamente; por eso, no se preocupe si 
parece que está parado. 
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A questo punto inizia il ciclo d'incubazione, è consigliato quindi segnare il giorno su un calendario e seguire le 
indicazioni del prospetto riportato più avanti. 

Verificare giornalmente il livello dell’acqua rabboccando dalla apposita bocchetta di riempimento con acqua potabile. 
Il livello dell'acqua che si vede nella bocchetta di riempimento coincide con il livello interno della vaschetta. A generare 
l'umidità è lo specchio d'acqua, cioè la superfice e non la quantità, quindi che il livello dell'acqua sia al minimo, a metà 
o che la vaschetta sia piena, l'umidità nell'incubatrice sarà sempre uguale! 

ATTENZIONE: non coprite per nessun motivo l'incubatrice con coperte né rinchiudetela dentro a scatole pensando di 
risparmiare energia elettrica! L'incubatrice è studiata perché possa ricambiare l'aria al suo interno attraverso i due 
oblò (sono leggermente staccati dal coperchio per far passare l’aria): l'embrione se non respira muore per asfissia!  

SUGGERIMENTO: scambiare la posizione delle uova ogni 5 giorni, spostando quelle al centro incubatrice con quelle 
sui lati (questo per garantire una migliore omogeneità di schiusa). 

BOROTTO RACCOMANDA: per il controllo permanente del livello di umidità e l’immissione automatica dell’acqua 
all’interno della macchina potete utilizzare l’umidificatore automatico SIRIO prodotto e distribuito dalla BOROTTO®, 
reperibile attraverso i canali di commercializzazione delle incubatrici o direttamente sul sito: www.borotto.com   
 
9.2 - Informazioni per una corretta incubazione: uova di tutti gli avicoli 
Temperatura suggerita all’inizio dell’incubazione: 37,7°C 
Temperatura suggerita durante gli ultimi 3 giorni prima della schiusa: 37,2°C  
Fare riferimento alla seguente tabella per ottenere un’incubata di successo:  

Specie Tempo di 
incubazione 

Per una corretta umidità 
all’inizio dell’incubazione 

Non girare 
le uova 
dopo il 

Per una corretta umidità 
durante gli ultimi 3 giorni 

prima della schiusa 

Gallina 21 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 18 

Riempire anche la seconda 
vaschetta d’acqua. 

Più versare 2 o 3 bicchieri 
d’acqua sul fondo  
dell’incubatrice. 

Fagiano 25 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 22 
Quaglia 17 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 14 
Faraona 26 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 23 
Tacchino 28 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 25 

Starna – Pernice - Coturnice 25 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua 
 
 
 
 
 

Giorno 22 
Pavone 28 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 25 
Colino 23 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 20 

Oca 30 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 27 
Oca cignoide 

 
34 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 31 

Anatra comune 28 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 25 
Anatra muta 35 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua Giorno 32 

RIASSUNTO 
INCUBAZIONE: Durante l’incubazione mantenere la temperatura a 37,7°C e riempire una sola vaschetta d’acqua. 
SCHIUSA: Negli ultimi 3 giorni dalla prevista schiusa le uova non vanno più girate, vanno distese sulla griglia di 
schiusa e va aumentata l'umidità riempiendo  anche la seconda vaschetta, versare inoltre 2 o 3 bicchieri d’acqua 
sul fondo dell’incubatrice, impostato poi la temperatura a 37,2°C 
Impostare la temperatura a 37,2°C 
La tabella dei giorni di incubazione è indicativa, è consigliato di lasciare accesa l’incubatrice 2 o 3 giorni in più oltre 
la scadenza dei giorni, per dar modo ai ritardatari di nascere. 

9.3 - Incubazione delle uova di palmipedi (oca, anatra, ecc) 
Dal decimo giorno d'incubazione fino agli ultimi tre giorni precedenti alla schiusa, aprire l’incubatrice una volta al 
giorno e lasciare le uova raffreddare per 15/20 minuti. Prima di riposizionare il coperchio nebulizzare un velo d’acqua 
con uno spruzzino (ATTENZIONE: MAI BAGNARE LE UOVA ANCORA CALDE, ASPETTARE CHE SI RAFFREDINO). Durante 
questa operazione si deve staccare la spina dalla presa di corrente.  
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En este momento inicia el ciclo de incubación, se recomienda por tanto, marcar el día en un calendario y seguir las indi-
caciones del prospecto incluido a continuación. 

Compruebe diariamente el nivel de agua, repostando a través de la boquilla de llenado específica con agua potable. El 
nivel de agua que se ve en la boquilla de llenado coincide con el nivel interno de la cubeta. Lo que crea la humedad es 
la superficie del agua y no la cantidad de agua, por eso no importa si el nivel de agua está al mínimo, a la mitad o si la 
cubeta está llena, ¡la humedad dentro de la incubadora será siempre la misma!

ATENCIÓN: ¡no tape bajo ninguna circunstancia la incubadora con mantas, ni tampoco la ponga dentro de cajas, con la 
intención de ahorrar energía eléctrica! La incubadora ha sido diseñada para que pueda renovar el aire en su interior a 
través de los dos ojos de buey (están ligeramente separados de la tapa para que pase el aire): ¡si el embrión no respira, 
muere asfixiado!  

CONSEJO: cambie la posición de los huevos cada 5 días, desplazando el que está en el centro de la incubadora con los 
de los lados (esto es para garantizar una mejor homogeneidad de eclosión). 

BOROTTO RECOMIENDA: para el control permanente del nivel de humedad y la introducción automática de agua en 
el interior de la máquina, puede utilizar el humidificador automático SIRIO fabricado y distribuido por BOROTTO®, dis-
ponible a través de los canales de comercialización de las incubadoras o directamente en el sitio web: www.borotto.com 

9.2 - Información para una incubación correcta: huevos de todas las aves 
Temperatura recomendada al principio de la incubación: 37,7°C 
Temperatura recomendada durante los últimos 3 días antes de la eclosión: 37,2°C 
Consulte la siguiente tabla para obtener una incubación perfecta: 

Especie Tiempo de 
incubación

Para una humedad correcta al 
inicio de la incubación

No gire los huevos 
después del

Para una humedad correcta 
durante los últimos 3 días 

antes de la eclosión

Gallina 21 días Llene 1 cubeta de agua Día 18

Llene también la segunda 
cubeta de agua.

Y además, vierta 2 o 3 vasos 
de agua en el fondo de la 

incubadora.

Faisán 25 días Llene 1 cubeta de agua Día 22
Codorniz 17 días Llene 1 cubeta de agua Día 14

Gallina pintada 26 días Llene 1 cubeta de agua Día 23
Pavo 28 días Llene 1 cubeta de agua Día 25

Estarna - Perdiz - Perdiz griega 25 días Llene 1 cubeta de agua Día 22
Pavo real 28 días Llene 1 cubeta de agua Día 25

Colín 23 días Llene 1 cubeta de agua Día 20
Oca 30 días Llene 1 cubeta de agua Día 27

Ánsar cisne 34 días Llene 1 cubeta de agua Día 31
Pato común 28 días Llene 1 cubeta de agua Día 25
Pato mudo 35 días Llene 1 cubeta de agua Día 32

RESUMEN
INCUBACIÓN: Durante la incubación, mantenga la temperatura a 37,7°C y llene una sola cubeta de agua. 
ECLOSIÓN: En los últimos 3 días antes de la fecha prevista de eclosión, no se deben girar los huevos; han de dis-
tribuirse por la rejilla de eclosión y debe aumentarse la humedad llenando también la segunda cubeta, además de 
verter 2 o 3 vasos de agua en el fondo de la incubadora y programar después la temperatura a 37,2°C

La tabla de los días de incubación es indicativa, se aconseja dejar encendida la incubadora 2 o 3 días más respecto a la 
fecha de vencimiento de los días para que los retrasados puedan nacer. 

9.3 - Incubación de los huevos de palmípedos (oca, pato, etc.) 
Desde el décimo día de incubación hasta los tres días anteriores a la eclosión, abra la incubadora una vez al día y deje 
que los huevos se enfríen durante 15/20 minutos. Antes de volver a colocar la tapa, rocíe una capa de agua con un 
nebulizador (ATENCIÓN: NUNCA MOJE LOS HUEVOS CUANDO ESTÁN TODAVÍA CALIENTES, ESPERE A QUE SE ENFRÍEN). 
Durante esta operación se puede desenchufar la clavija de la toma de corriente.
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9.4 - Informazioni per una corretta incubazione: uova di tutti gli esotici 
Temperatura da mantenere durante l’incubazione: 37,0°C 
Temperatura da mantenere durante negli ultimi 3 giorni prima della nascita (schiusa): 36,5°C  
Fare riferimento alla seguente tabella, tenendo presente che i tempi di incubazione variano a seconda delle specie. 
Per informazioni più specifiche su specie particolari, consultare testi appropriati. 

PAPPAGALLI Tempo di incubazione Umidità per l’incubazione SCHIUSA 
(ultimi 3 giorni) 

Amazzoni 24 – 29 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua  
Riempire anche la seconda vaschetta 

d’acqua. 
Più versare 2 o 3 bicchieri d’acqua sul fondo 

dell’incubatrice. 

Non girare le uova negli ultimi tre giorni 
previsti dalla nascita. 

Ara  26 – 28 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua 

Macao 26 – 28 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua 

Inseparabili 22 – 24 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua 

Africani grigi 28 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua 

Ecletti 28 giorni Riempire 1 vaschetta d’acqua 
RIASSUNTO 

INCUBAZIONE: Durante l’incubazione mantenere la temperatura a 37,0°C e riempire una sola vaschetta d’acqua. 
SCHIUSA: Negli ultimi 3 giorni dalla prevista schiusa le uova non vanno più girate, vanno distese sulla griglia di schiusa e va 
aumentata l'umidità riempiendo  anche la seconda vaschetta, versare inoltre 2 o 3 bicchieri d’acqua sul fondo 
dell’incubatrice, impostato poi la temperatura a 36,5°C 

La tabella dei giorni di incubazione è indicativa, è consigliato lasciare accesa l’incubatrice per 2 o 3 giorni in più oltre 
la scadenza indicata, per dar modo ai ritardatari di nascere. 

10 - Controllo periodico delle uova durante l’incubazione (speratura) 
La speratura è un’operazione complicata e delicata che può portare a compiere errori ed eliminare uova fecondate. 
Poiché è facoltativa, se non si ha esperienza, suggeriamo di non effettuarla e di procedere con l’incubazione. Si 
possono altrimenti controllare periodicamente le uova incubate sottoponendole a speratura. Questa operazione deve 
essere fatta in una stanza buia, usando lo sperauova disponibile sul sito www.borotto.com, seguendo la tabella 
riportata qui di seguito: 

Specie 1° controllo 2° controllo 3° controllo 
Gallina a 8 giorni a 11 giorni a 18 giorni 
Fagiano a 8 giorni a 12 giorni a 20 giorni 
Faraona a 8 giorni a 13 giorni a 23 giorni 
Tacchino a 8 giorni a 13 giorni a 25 giorni 
Starna / pernice a 8 giorni a 12 giorni a 20 giorni 
Pavone a 9 giorni a 14 giorni a 25 giorni 
Oca a 9 giorni a 15 giorni a 27 giorni 
Anatra germanata e selvatica a 9 giorni a 13 giorni a 24 giorni 
Anatra muta a 10 giorni a 15 giorni a 30 giorni 
Prelevare le uova una ad una dall’incubatrice e controllarle immediatamente. L’uovo può restare fuori dall’incubatrice 
per massimo 2 minuti. Con un po’ di esperienza, e usando l’apposito strumento, si può eseguire il controllo senza 
estrarre le uova dall’incubatrice. In questo caso, aprire l’incubatrice ed appoggiare lo sperauova su ciascun uovo. Il 
fascio di luce permette di vedere l’embrione. Mai girare o scuotere violentemente le uova poiché questo porterebbe 
alla rottura dei vasi sanguigni e alla conseguente morte dell’embrione. 
1°Controllo: inizio dell’incubazione: Di solito è difficile vedere l’embrione poiché è incorporato del tuorlo: vicino alla 
camera d’aria e sulla punta sono visibili dei vasi sanguigni. Se l’uovo non è fecondato il suo interno si presenterà 
uniforme, privo di vasi sanguigni e il tuorlo sarà nel mezzo. In questo caso scartare l’uovo. E’ possibile che in questo 
stadio non si possa vedere bene all’interno delle uova con guscio spesso o marrone: queste verranno verificate nel 
secondo controllo. 
2° Controllo: sviluppo dell’embrione: Normalmente è visibile la rete di vasi sanguigni nella punta dell’uovo e 
l’embrione avrà l’aspetto di una macchia scura. Se i vasi sanguigni non sono visibili significa che l’embrione è morto. 
3° Controllo: verifica dell’embrione: Normalmente l’embrione occupa l’intero uovo, perciò i vasi sanguigni non 
dovrebbero essere più visibili. La camera d’aria è grande. Se l’embrione non occupa l’intero spazio, sono visibili dei 
vasi sanguigni, la camera d’aria è piccola e l’albume non è stato consumato, significa che l’embrione è sottosviluppato 
e l’uovo deve essere scartato. 
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9.4 - Información para una incubación correcta: huevos de todas las aves exóticas 
Temperatura que debe mantenerse durante la incubación: 37,0°C 
Temperatura que debe mantenerse durante los 3 últimos días antes del nacimiento (eclosión): 36,5°C  
Consulte la siguiente tabla, teniendo en cuenta que los tiempos de incubación varían según las especies. Para tener 
información más específica sobre especies particulares, consulte los textos específicos.

PAPAGAYOS Tiempo de incubación Humedad para la incubación ECLOSIÓN (3 últimos días)

Aves amazonas 24 - 29 días Llene 1 cubeta de agua

Llene también la segunda cubeta de agua.
Vierta además, 2 o 3 vasos de agua en el fondo 

de la incubadora.

No gire los huevos en los tres últimos días 
previstos para el nacimiento.

Guacamayo 26 - 28 días Llene 1 cubeta de agua

Guacamayo macao 26 - 28 días Llene 1 cubeta de agua

Inseparables 22 - 24 días Llene 1 cubeta de agua

Loro gris africano 28 días Llene 1 cubeta de agua

Eclectus 28 días Llene 1 cubeta de agua

RESUMEN
INCUBACIÓN: Durante la incubación, mantenga la temperatura a 37,0°C y llene una sola cubeta de agua.
ECLOSIÓN: En los últimos 3 días antes de la fecha prevista de eclosión, no se deben girar los huevos; han de distribuirse por 
la rejilla de eclosión y debe aumentarse la humedad llenando también la segunda cubeta, además de verter 2 o 3 vasos de 
agua en el fondo de la incubadora y programar después la temperatura a 36,5°C

La tabla de los días de incubación es indicativa; se aconseja dejar encendida la incubadora durante 2 o 3 días más 
después del plazo indicado, para ayudar a que nazcan los polluelos más retrasados. 

10 - �Control periódico de los huevos durante la incubación (inspección al 
trasluz) 

La inspección al trasluz es una operación complicada y delicada que pueden desembocar en errores y a eliminar 
huevos fecundados. Como es facultativa, si no se tiene experiencia, aconsejamos no realizarla y proceder con la incu-
bación. De lo contrario, se pueden controlar periódicamente los huevos incubados sometiéndolos a una inspección 
al trasluz. Esta operación debe realizarse en un espacio oscuro, usando el ovoscopio disponible en el sitio web www.
borotto.com, consultando la siguiente tabla:

Especie 1° control 2° control 3° control
Gallina a los 8 días a los 11 días a los 18 días
Faisán a los 8 días a los 12 días a los 20 días
Gallina pintada a los 8 días a los 13 días a los 23 días
Pavo a los 8 días a los 13 días a los 25 días
Estarna/perdiz a los 8 días a los 12 días a los 20 días
Pavo real a los 9 días a los 14 días a los 25 días
Oca a los 9 días a los 15 días a los 27 días
Pato real y salvaje a los 9 días a los 13 días a los 24 días
Pato mudo a los 10 días a los 15 días a los 30 días
Extraiga los huevos uno a la vez de la incubadora o contrólelos inmediatamente. El huevo puede permanecer fuera de la 
incubadora como máximo 2 minutos. Con un poco de experiencia, y usando el instrumento adecuado, se puede efectuar el 
control sin extraer el huevo de la incubadora. En tal caso, abra la incubadora y apoye el ovoscopio sobre cada huevo. El haz 
de luz permite ver el embrión. No voltee o sacuda violentamente los huevos ya que causaría la rotura de los vasos sanguí-
neos y por consiguiente la muerte del embrión. 
1er control: inicio de la incubación: Normalmente es difícil ver el embrión ya que está incorporado en la yema: cerca de 
la cámara de aire y en la punta se pueden ver los vasos sanguíneos. Si el huevo no está fecundado tendrá una apariencia 
uniforme, sin vasos sanguíneos y la yema estará en el centro. En ese caso, descarte el huevo. Es posible que en este estadio 
no se pueda ver bien el interior del huevo si tiene la cáscara espesa o marrón: estos huevos se controlarán en el segundo 
control. 
2° control: desarrollo del embrión: Normalmente se puede ver la red de vasos sanguíneos en la punta del huevo y el em-
brión tendrá el aspecto de una mancha oscura. Si los vasos sanguíneos no se ven, significa que el embrión está muerto.
3° control: control del embrión: Normalmente el embrión ocupa todo el huevo, por este motivo los vasos sanguíneos ya no 
serán visibles. La cámara de aire es grande. Si el embrión no ocupa todo el espacio, se ven los vasos sanguíneos, la cámara de 
aire es pequeña y la clara no se ha consumido, significa que el embrión está subdesarrollado y habrá que descartar el huevo.



Pag. 15 di 20   Rev 09 
 

11 - Schiusa e nascita del pulcino 
L'operazione di seguito è molto delicata e va fatta velocemente, per evitare che si raffreddino troppo le uova è 
consigliato farsi aiutare da una persona per velocizzare l'operazione. 

Per l’incubatrice semi automatica: 
A. Negli ultimi 3 giorni dalla prevista schiusa, e la levetta metallica posta nella parte anteriore dell’incubatrice.  
B. Seguire poi la tabella di seguito dalla lettera B in poi. 

Per l’incubatrice automatica (con motore girauova) 
A. Negli ultimi 3 giorni dalla prevista schiusa, fermare il motore girauova togliendo la spina dalla presa di 

alimentazione, possibilmente quando le uova sono in posizione verticale.  
B. Togliere le uova dagli alveoli e appoggiarle delicatamente su una coperta. 
C. Rimuovere gli alveoli porta uova.  
D. Versare 2 o 3 bicchieri d’acqua sul fondo dell’incubatrice. 
E. Alloggiare la griglia in plastica nella base dell’incubatrice facendo attenzione che le due linguette della griglia 

vadano a coprire i 2 canali comunicanti dell'acqua per evitare che i pulcini vi cadano dentro e anneghino.  
F. Distribuirvi sopra le uova e richiudere il coperchio. 
G. Riempire la seconda vaschetta d’acqua. 
H. Impostare la temperatura a 37,2°C se avete incubato avicoli. Oppure 36,5°C se avete incubato esotici. 

MOLTO IMPORTANTE: Durante la schiusa (negli ultimi 3 giorni) NON aprire mai l'incubatrice!  
La curiosità di vedere i pulcini nascere, aprendo di continuo l'incubatrice negli ultimi 3 giorni precedenti alla schiusa, 
porterà il pulcino all’interno dell’uovo alla morte! 
Alzando inutilmente il coperchio si disperde il CO2 e l'umidità accumulata, sarà necessario poi più ore per riportare il 
tutto ai valori necessari. Al massimo, aprire una sola volta al giorno la macchina per togliere i pulcini già nati e una 
volta che siano ben asciutti, richiudendo immediatamente. I nuovi nati devono essere tenuti nell’incubatrice per circa 
12 ore, possono restarvi dentro sino a 3 giorni, senza bere né mangiare, senza soffrirne. 

12 - Primi giorni di vita 
Mettere i pulcini in un ambiente che assicuri il calore e la luce necessaria, senza correnti d’aria, dove potranno essere 
nutriti e abbeverati. 
SUGGERIMENTI: si può usare una scatola in cartone da 50x50 cm. Ricoprirne il fondo con fogli di carta di giornale che 
dovranno essere cambiati quotidianamente. Altrimenti si può usare il recinto completo per lo svezzamento o la 
chioccia artificiale disponibili sul www.borotto.com 
Per il riscaldamento, appendere un riflettore con lampada a infrarossi a circa 20-25 cm da terra.  Regolare la 
temperatura cambiando l’altezza del riflettore. La scatola deve essere abbastanza grande da contenere una vaschetta 
per l’acqua e una per il mangime. 
 
12.1 - Benefici della lampada a raggi infrarossi 
Le lampade a raggi infrarossi non servono solo a scaldare il pulcino, ma agiscono in profondità, sui tessuti e sui muscoli, 
fissando il calcio nelle ossa e aiutando l’espansione dei vasi sanguigni e linfatici, migliorando in questo modo la 
circolazione del sangue e, di conseguenza, la nutrizione delle cellule. Questo favorisce una sana crescita del pulcino 
che sarà anche più resistente alle malattie. I riflettori (che servono per convogliare il calore) e le lampade a raggi 
infrarossi sono disponibili sul sito: www.borotto.com  
 
12.2 - Nutrizione 
Di solito i pulcini iniziano a mangiare e bere dal secondo/terzo giorno di vita. Mettere nella scatola/recinto: un 
abbeveratoio e una mangiatoia con del mangime per pulcini. Suggeriamo di spargere un po’ di mangime anche sui 
fogli di giornale. Mangiatoie e abbeveratoi sono disponibili sul sito www.borotto.com  
Se si utilizzano altri abbeveratoi, accertarsi che la vaschetta non sia più alta di 3-4 cm altrimenti i pulcini rischiano di 
bagnarsi o annegare. Per evitarlo, mettere dei sassolini sul fondo che inoltre attireranno il pulcino verso l’acqua da 
bere. 
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11 - Eclosión y nacimiento del polluelo 
La operación siguiente es muy delicada y debe ejecutarse rápidamente; para evitar que se enfríen demasiado los hue-
vos, se recomienda contar con la ayuda de otra persona para acelerar la operación. 

Para la incubadora semiautomática:
A.	 En los últimos 3 días anteriores a la fecha prevista de eclosión, retire la manilla metálica ubicada en la parte delan-

tera de la incubadora.
B.	 Después, siga la tabla que sigue a continuación, desde la letra B en adelante.

Para la incubadora automática (con motor girahuevos)
A.	 En los 3 días anteriores a la fecha prevista de eclosión, pare el motor girahuevos desenchufando la clavija de la 

toma de corriente, si es posible cuando los huevos están en posición vertical.
B.	 Retire los huevos de los alvéolos y apóyelos delicadamente sobre una manta.
C.	 Retire los alvéolos portahuevos.
D.	 Y vierta 2 o 3 vasos de agua en el fondo de la incubadora.
E.	 Coloque la rejilla de plástico en la base de la incubadora prestando atención a que las dos lengüetas de la rejilla 

tapen los 2 canales comunicantes del agua, para evitar que los polluelos se caigan dentro y se ahoguen.
F.	 Distribuya encima de la rejilla los huevos y cierre la tapa.
G.	 Llene la segunda cubeta de agua.
H.	 Programe la temperatura a 37,2°C si ha incubado especies avícolas. O bien 36,5°C, si ha incubado aves exóticas.

MUY IMPORTANTE: Durante la eclosión (en los últimos 3 días) ¡NO abra la incubadora!
A veces, por la curiosidad de ver nacer a los polluelos, se abre continuamente la incubadora en los últimos 3 días an-
teriores a la eclosión, ¡lo que provoca la muerte del polluelo dentro del huevo! 
Al levantar inútilmente la tapa, se pierde el CO2 y la humedad acumulada y se requieren más horas para situarla en 
los valores necesarios. Como máximo, abra una sola vez al día la máquina para extraer a los pollitos nacidos y, una vez 
que estén bien secos, ciérrela de inmediato. Los recién nacidos deben mantenerse en la incubadora durante 12 horas 
aprox.; pueden estar dentro hasta 3 días, sin beber ni comer, y no sufren. 

12 - Primeros días de vida 
Ponga los polluelos en un ambiente que garantice el calor y la luz necesaria, sin corrientes de aire, en donde puedan 
comer y beber. 
SUGERENCIAS: se puede usar una caja de cartón de 50x50 cm. Recubra el fondo con hojas de periódico que deberán 
cambiarse diariamente. De lo contrario, se puede utilizar un recinto completo para el destete o la clueca artificial, dis-
ponibles en la página web www.borotto.com 
Para el calentamiento, cuelgue un reflector con lámpara de infrarrojos a unos 20-25 cm del suelo.  Regule la tempera-
tura cambiando la altura del reflector. La caja debe ser lo suficientemente grande como para contener una cubeta para 
el agua y una para el pienso. 

12.1 - Beneficios de la lámpara de rayos infrarrojos 
Las lámparas de rayos infrarrojos no sirven solo para calentar el polluelo sino que actúan en profundidad, en los teji-
dos y en los músculos, fijando el calcio en los huesos y ayudando a la expansión de los vasos sanguíneos y linfáticos, 
mejorando así la circulación de la sangre y, por consiguiente, la nutrición de las células. Esto favorece el crecimiento 
sano del polluelo el cual será más resistente a las enfermedades. Los reflectores (que sirven para dirigir el calor) y las 
lámparas de rayos infrarrojos, están disponibles en la página www.borotto.com  

12.2 - Nutrición 
Normalmente los polluelos empiezan a comer y a beber a partir del segundo/tercer día de vida. Ponga en la caja/recin-
to: un abrevadero y un comedero para pienso fino. Recomendamos esparcir un poco de pienso también en las hojas 
de periódico. Los comederos y abrevaderos están disponibles en la página www.borotto.com
Si se usan otros abrevaderos, asegúrese de que la cubeta no sea más alta de 3-4 cm porque si no los polluelos se arries-
gan a mojarse o ahogarse. Para evitarlo, ponga piedrecitas en el fondo que, además, atraerán al polluelo hacia el agua.
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13 - Problemi che si possono incontrare durante l’incubazione 
 

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SUGGERIMENTO 
Uova limpide. Non ci sono 
vasi sanguinei (tramite la 
speratura.) 

Uova non fecondate a causa di troppi o 
troppo pochi galli, anziani o infertili 

Usate solo galli giovani, vigorosi e non 
consanguinei e che non superino i 3 anni 
di età 

Anelli di sangue visibili 
nella speratura 
 

Conservazione uova troppo prolungata 
prima dell’incubazione 

Non conservare le uova per più di 7 
giorni 

Temperatura nel locale di 
conservazione uova troppo alta o bassa 

Assicurarsi che la temperatura del locale 
conservazione uova sia tra 14°C e 18°C 

Inadeguata cura delle uova prima 
dell’incubazione 

Verificare il corretto stoccaggio delle 
uova 

Bassa frequenza di raccolta uova Raccogliere le uova più spesso nell’arco 
della giornata 

Molti embrioni morti o 
pulcini che muoiono prima 
di bucare l’uovo 

I riproduttori sono consanguinei I riproduttori non devono essere fratelli 
(il gallo NON deve essere fratello con la 
gallina) 

Uova vecchie Stoccare le uova per max. 7 giorni. 
Riproduttori anziani I riproduttori non devono avere più di 3 

anni 
Carenze nutritive Alimentare i riproduttori con una 

alimentazione adeguata (usare mangime 
per riproduttori) 

Uova che hanno viaggiato per lunghe 
distanze 

Incubare uova locali 

Umidità incorretta durante 
l’incubazione 

Rispettare le informazioni date sul 
riempimento delle vaschette d’acqua 

L'incubatrice è stata aperta più volte in 
fase di schiusa 

Aprire al massimo 1 volta al giorno per 
togliere i pulcini nati e ben asciutti 

L’incubatrice ha funzionato in locali 
troppo caldi o troppo freddi 

Assicurarsi che la temperatura della 
stanza abbia una temperatura compresa 
tra i 20°C e i 25°C 

Contaminazione batterica  da 
incubatrice sporca 

Togliere il calcare e sanificare  
l’incubatrice prima dell’uso, vedi 
capitolo 15 
Assicurarsi che le uova siano ben pulite. 

Uova con alta carica batterica LEGGERE IL CAPITOLO 8, alla voce 
“BOROTTO RACCOMANDA” 

Altre cause RISPETTARE I CAPITOLI 8 e  
9 – 9.2 – 9.3 – 9.4 – 11 – 14 -14.1 

Le uova esplodono Le uova sono sporche  Incubare uova pulite 

Pulcini con malformazioni 
agli arti inferiori 

Umidità incorretta durante 
l’incubazione 

Rispettare le informazioni date sulla 
gestione umidità della tabella 9.3 

Riproduttori consanguinei I produttori non devono essere fratelli 
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13 - Problemas que se pueden encontrar durante la incubación

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SUGERENCIA

Huevos claros. No hay vasos 
sanguíneos (mediante la 
inspección al trasluz)

Huevos no fecundados a causa de 
demasiados o demasiado pocos gallos, 
ancianos o no-fértiles

Use solo gallos jóvenes, vigorosos y no 
consanguíneos y que no superen los 3 
años de edad

Aros de sangre visibles 
durante la inspección al 
trasluz

Conservación de los huevos demasiado 
larga antes de la incubación No conserve los huevos por más de 7 días

Temperatura del local de conservación 
de los huevos demasiado alta o baja

Asegúrese de que la temperatura del 
local de conservación de los huevos esté 
entre 14°C y 18°C

Cuidado incorrecto de los huevos antes 
de la incubación

Controle el almacenamiento correcto de 
los huevos

Baja frecuencia de recogida de los 
huevos

Recoja los huevos más a menudo durante 
el día

Muchos embriones muertos 
o polluelos que mueren 
antes de romper la cáscara

Los reproductores son consanguíneos
Los reproductores no deben ser 
hermanos (el gallo NO debe ser hermano 
de la gallina)

Huevos viejos Almacene los huevos como máximo 7 
días.

Reproductores ancianos Los reproductores no deben tener más de 
3 años

Carencias nutritivas
Alimente los reproductores con una 
alimentación adecuada (use piensos para 
reproductores)

Huevos que han viajado un largo tramo Incube huevos del lugar
Humedad incorrecta durante la 
incubación

Respete las informaciones facilitadas 
sobre el llenado de las cubetas de agua

La incubadora se ha abierto varias veces 
durante la fase de eclosión

Como máximo abra una sola vez al día 
para retirar los polluelos ya nacido y bien 
secos

La incubadora ha funcionado en locales 
demasiado calientes o demasiado fríos

Asegúrese de que la temperatura de la 
habitación esté comprendida entre 20°C 
y 25°C

Contaminación bacteriana por 
incubadora sucia

Quite la cal depositada y desinfecte la 
incubadora antes del uso, véase el capítulo 
15
Asegúrese de que los huevos estén bien 
limpios.

Huevos con carga bacteriana elevada LEA EL CAPÍTULO 8, en el apartado 
“BOROTTO RECOMIENDA”

Otras causas RESPETE LOS CAPÍTULOS 8 y 9 - 9.2 - 9.3 - 
9.4 - 11 - 14 -14.1

Los huevos explotan Los huevos están sucios Incube huevos limpios

Polluelos con 
malformaciones en las patas

Humedad incorrecta durante la 
incubación

Respete las informaciones sobre la 
gestión de la humedad de la tabla 9.3

Reproductores consanguíneos Los reproductores no deben ser 
hermanos
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14 - Diagnosi sulla moria di pulcini in fase di schiusa 
Ottenere  scarsi risultati in schiusa è sempre un’esperienza frustante, in particolare quando l’embrione si forma, ma 
il pulcino non riesce a nascere, morendo, nella maggior parte dei casi, negli ultimi 3 giorni precedenti la schiusa 
(tecnicamente denominata: mortalità embrionale tardiva). 

Tale tipologia di mortalità embrionale può avere molteplici cause: la natura infatti è molto selettiva e tende 
sistematicamente a perseguire l’obiettivo di impedire la nascita di soggetti deboli! 

In via preliminare, è necessario ribadire quindi che prima ancora che nelle modalità di funzionamento della macchina 
incubatrice, descritte nel presente manuale, il segreto per ottenere una buona schiusa risiede nel partire con le uova 
idonee, rispettando dettagliatamente le indicazioni al riguardo contenute in questo libretto d’istruzioni. 

Se anche le uova fossero state selezionate in maniera adeguata, ma i risultati non conformi alle attese, consigliamo 
cautela nel considerare inadeguato o lamentarsi dell'incubatrice, senza aver preventivamente scongiurato 
l’eventualità che la moria di embrioni o pulcini non abbia altre cause. 

In ultima e definitiva analisi, l’unica possibilità di avere certezza sulle cause della mortalità prima della nascita può 
essere ottenuta attraverso il referto di un laboratorio specializzato in analisi microbiologiche, meglio se un ISTITUTO 
ZOOPROFILATTICO (IZP), che possa anche adeguatamente eseguire una corretta analisi autoptica. In quella sede, 
potranno essere accertate le cause della mancata schiusa, che nella maggior parte dei casi sono riconducibili a: 
consanguineità dei riproduttori, carenze alimentari nei riproduttori, ipotroficità embrionale, ovogenesi alterata, 
infezioni virali o contaminazione batterica, più frequentemente da: escherichia coli, pseudomonas, micoplasmosi, 
stafilococco, ecc.  

14.1 – Fotoperiodo e fertilita  
Non meno importante è il mese in cui effettuiamo l'incubazione. Le medie di schiusa ottenute fuori stagione sono 
regolarmente molto basse, particolarmente in considerazione della lunghezza decrescente del fotoperiodo. 

Anche quando la speratura fornisce dei risultati positivi di fertilità, questo NON significa che tutte le uova embrionate 
schiuderanno. Se infatti alcuni embrioni fossero non perfetti, si svilupperanno ugualmente nei primi stadi, ma 
moriranno all’interno dell’uovo nella loro fase tardiva di sviluppo, senza giungere alla schiusa. 

Riportiamo di seguito una tabella sulla fertilità media embrionale in base alla lunghezza mensile del fotoperiodo. 
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14 - Diagnóstico sobre la mortandad de polluelos en la fase de eclosión 
La obtención de resultados escasos en la eclosión siempre es una experiencia frustrante; en particular, cuan-
do el embrión se forma pero el polluelo no consigue nacer, muriendo en la mayoría de los casos, en los últi-
mos 3 días anteriores a la eclosión (técnicamente denominada: mortalidad embrionaria tardía). 

Este tipo de mortalidad embrionaria puede tener múltiples causas; de hecho, la naturaleza es muy selectiva 
y sistemáticamente, tiende a perseguir el objetivo de impedir ¡el nacimiento de sujetos débiles! 

Preliminarmente, hay que recordar que antes de los modos de funcionamiento de la máquina incubadora 
descritos en este manual, el secreto para lograr una buena eclosión consiste en partir con huevos idóneos, 
respetando detalladamente las indicaciones relativas que se encuentran en este manual de instrucciones. 

Si los huevos se hubieran seleccionado de manera adecuada, pero los resultados no fueran conformes con 
lo esperado, recomendamos cautela al considerar la incubadora inadecuada o lamentarse de ella, sin antes 
haber descartado la eventualidad de que la mortandad de los embriones o polluelos no tenga otras causas. 

En última instancia, la única posibilidad de tener la certeza sobre las causas de la mortalidad antes del 
nacimiento, puede conseguirse mediante el informe de un laboratorio especializado en análisis microbi-
ológicos, mejor si es un INSTITUO ZOOPROFILÁCTICO (IZP), que pueda realizar también adecuadamente, un 
análisis correcto de autopsia. Aquí, podrán constatarse las causas de la no eclosión, que en la mayoría de los 
casos se deben a: consanguinidad de los reproductores, carencias alimentarias en los reproductores, em-
brión hipotrófico, ovogénesis alterada, infecciones virales o contaminación bacteriana, más frecuentemente 
por: escherichia coli, pseudonomas, micoplasmosis, estafilococo, etc.  

14.1 – Fotoperíodo y fertilidad 
No menos importante es el mes en el que se efectúa la incubación. Las medias de eclosión obtenidas fuera 
de estación normalmente son muy bajas, especialmente teniendo en cuenta la longitud decreciente del 
fotoperíodo. 

Incluso cuando la inspección al trasluz proporciona resultados positivos de fertilidad, esto NO significa que 
todos los huevos embrionados eclosionarán. De hecho, si algunos embriones no fueran perfectos, se desar-
rollarán igualmente en los primeros estadios pero morirán dentro del huevo en su fase tardía de desarrollo, 
sin llegar a la eclosión. 

A continuación, se muestra una tabla sobre la fertilidad media embrionaria en función de la longitud men-
sual del fotoperíodo.
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Gráfico de la fertilidad media en función de la longitud del fotoperíodo anual.
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15 - Pulizia e sanificazione  
 
PREMESSA: Le condizioni ambientali, in termini di temperatura e umidità, che si realizzano all'interno della macchina 
per garantire i migliori risultati durante le fasi di incubazione e schiusa, sono anche ideali per lo sviluppo di batteri 
dannosi quali: Salmonella, Campylobacter, Staphylococcus, Legionella, Escherichia coli, ecc. 
 
La conseguente contaminazione batterica crociata degli embrioni e mortalità precoce dei pulcini, sono tra le 
principali cause di scarsi risultati di schiusa. 
 
Per impedire la dannosa proliferazione batterica e per diminuire i decessi dei pulcini in fase di schiusa, di seguito 
riportiamo la procedura corretta per un’ottima pulizia e sanificazione dell’incubatrice. 
 
Le attività di pulizia, sanificazione e manutenzione devono essere fatte con apparecchiatura spenta, spina disinserita 
e dopo un tempo sufficiente per permettere alla parti calde di raffreddarsi. 
L’elemento riscaldante deve essere mantenuto pulito da polveri o altre particelle di sporco. 
 
Pulizia fondo incubatrice: a fine ciclo lavare accuratamente il fondo dell’incubatrice con un anticalcare per togliere 
l’eventuale calcare lasciato durante l’evaporazione dell’acqua (non usare pagliette metalliche o spatole per togliere il 
calcare), risciacquare abbondantemente con acqua per togliere tutti i residui dell’anticalcare prima di passare alla 
fase di sanificazione onde evitare reazioni chimiche. 
  
Sanificazione fondo incubatrice: disinfettarlo con Amuchina o candeggina (quella usata per il bucato va benissimo), 
quindi versare circa mezzo bicchiere sul fondo dell’incubatrice con un po’ d’acqua, scuotere l’incubatrice in modo che 
il liquido vada a coprire qualsiasi punto del fondo compreso le pareti, risciacquare poi il più possibile.  
TASSATIVO: PER SANIFICARE IL FONDO INCUBATRICE USARE SOLO CANDEGGINA O AMUCHINA! VIETATO USARE 
ALCOOL O ALTRI PRODOTTI CHIMICI. 
Se disinfettate l’interno dell’incubatrice con alcool o con altri detersivi chimici, quando si andrà a incubare di nuovo, 
delle particelle chimiche residue andranno a intaccare l’embrione, portando il pulcino alla morte in fase di schiusa. 
Non smontare il girauova automatico dall’incubatrice. 
Pulizia coperchio incubatrice: pulire accuratamente la parte esterna del coperchio con un panno morbido inumidito 
di alcool.  
Soffiare la parte interna del coperchio con dell’aria compressa per rimuovere il piumino perso dai pulcini durante la 
schiusa. 
NOTA: LA SANIFICAZIONE VA ESEGUITA PRIMA DI INCUBARE 
STOCCAGGIO: asciugare perfettamente l’interno dell’incubatrice, facendola funzionare per 2/3 ore a secco. 
Riporre l’incubatrice in un posto asciutto e pulito, al riparo da urti e variazioni di temperatura. 
Non appoggiare alcun oggetto sopra l'incubatrice. 
Non sono previste manutenzioni elettriche da parte dell’utilizzatore. 

16 - Problemi che si possono incontrare durante l’uso 
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SUGGERIMENTO 

Non si accende il 
prodotto o suo 

accessorio 

Cavo scollegato Collegare il cavo 
Cavo danneggiato Richiedere assistenza tecnica per riparazione 
Altro Richiedere assistenza tecnica 

Non raggiunge la 
temperatura 

richiesta 

Temperatura nel locale non idonea Spostare in altro locale 

Termostato non funziona Richiedere assistenza tecnica 

Resistenza non scalda Richiedere assistenza tecnica 

Parti del prodotto danneggiate che 
causano dispersione di calore 

Richiedere assistenza tecnica 

Non funziona un 
accessorio 

Cavo scollegato Collegare il cavo 

Cavo o componente danneggiato Richiedere assistenza tecnica per riparazione 
Altro Richiedere assistenza tecnica 
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15 - Limpieza y desinfección 

PREMISA: Las condiciones ambientales, por lo que se refiere a la temperatura y a la humedad, que se crean dentro de 
la máquina para garantizar los mejores resultados durante las fases de incubación y eclosión, también son ideales para 
el desarrollo de bacterias perjudiciales como: Salmonella, Campylobacter, Staphylococcus, Legionella, Escherichia coli, 
etc. 

La consiguiente contaminación bacteriana cruzada de los embriones y la mortalidad de los polluelos, son algunas de 
las causas principales de los escasos resultados de eclosión. 

Para impedir la perjudicial proliferación bacteriana y para reducir los decesos de los polluelos en la fase de eclosión, a 
continuación detallamos el procedimiento correcto para realizar una óptima limpieza y desinfección de la incubadora. 

Las actividades de limpieza, saneamiento y mantenimiento deben realizarse con el aparato apagado, la clavija desen-
chufada y tras un tiempo suficiente para permitir que las partes calientes se enfríen. 
El elemento de calentamiento debe mantenerse limpio de polvo o de otras partículas de suciedad. 

Limpieza del fondo de la incubadora: al final del ciclo, lave minuciosamente el fondo de la incubadora con un antical 
para eliminar cualquier residuo de cal que haya quedado durante la evaporación del agua (no utilice estropajos metáli-
cos o espátulas para quitar la cal), enjuague abundantemente con agua para eliminar todos los residuos del antical 
antes de pasar a la fase de desinfección, para evitar reacciones químicas. 

Desinfección del fondo de la incubadora: desinféctelo con cloro desinfectante o con lejía (la que se usa para la ropa 
va bien), vierta alrededor de medio vaso en el fondo de la incubadora con un poco de agua, sacuda la incubadora para 
que el líquido recubra todas las partes del fondo, incluidas las paredes y después, enjuague lo más posible.
TAXATIVO: PARA SANEAR EL FONDO DE LA INCUBADORA ¡USE SOLO LEJÍA O CLORO DESINFECTANTE! PROHIBIDO USAR 
ALCOHOL U OTROS PRODUCTOS QUÍMICOS. 
Si desinfecta el interior de la incubadora con alcohol o con otros detergentes químicos, al incubar, las partículas quími-
cas residuales atacarán el embrión y, por consiguiente, el polluelo morirá durante la fase de eclosión. No desmonte el 
girahuevos automático de la incubadora. 
Limpieza de la tapa de la incubadora: limpie minuciosamente la parte externa de la tapa con un paño suave humede-
cido con alcohol.
Sople aire comprimido en la parte interna de la tapa para eliminar el plumón desprendido de los polluelos durante la 
eclosión. 
NOTA: LA DESINFECCIÓN DEBE REALIZARSE ANTES DE LA INCUBACIÓN
ALMACENAMIENTO: seque perfectamente el interior de la incubadora, poniéndola en funcionamiento durante 2/3 
horas en seco. 
Guarde la incubadora en un lugar seco y limpio, protegida de impactos y de variaciones de temperatura. 
No coloque ningún objeto encima de la incubadora. 
No se prevén mantenimientos eléctricos por parte del usuario. 

16 - Problemas que se pueden encontrar durante el uso
PROBLEMA POSIBLE CAUSA SUGERENCIA

No se enciende 
el producto o su 

accesorio

Cable desconectado Conecte el cable
Cable estropeado Solicite asistencia técnica para una reparación
Otro Solicite asistencia técnica

No se alcanza 
la temperatura 

necesaria

Temperatura del local no idónea Desplácese a otro local

El termostato no funciona Solicite asistencia técnica

La resistencia no calienta Solicite asistencia técnica

Partes del producto dañadas que causan 
dispersión de calor Solicite asistencia técnica

No funciona un 
accesorio

Cable desconectado Conecte el cable

Cable o componente dañado Solicite asistencia técnica para una reparación
Otro Solicite asistencia técnica
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VADEMECUM DELL’INCUBATRICE REAL 
 
Temperatura e umidità all’interno dell’incubatrice. 

Rilievi sui paramenti di temperatura e umidità all’interno dell’incubatrice effettuati con comuni termometri o 
igrometri a sonda, è una pratica che non fornisce dati affidabili sui reali parametri ambientali all’interno dell’uovo e 
cui è sottoposto l'embrione. 
Infatti, il sistema brevettato di gestione del movimento d’aria all’interno delle macchine incubatrici REAL, si basa 
espressamente su una studiata variabilità della ventilazione, che crea variazioni puntuali nei paramenti di temperatura 
e umidità, idonee ad assicurare il miglior risultato di schiusa. Difficilmente però il parametro registrato in un singolo 
punto corrisponderà a quello indicata sul display. Ma questo non è un difetto! 
All’interno delle REAL vengono infatti appositamente generati degli effetti di turbolenza, modificati dal continuo e 
lento variare dell’inclinazione delle uova. Da qui le differenze che si riscontrano nelle temperature registrate da un 
punto all’altro.  
Tale fisiologica variazione delle temperature è stata studiata per avvicinarsi il più possibile alle condizioni dell’uovo 
durante la cova naturale. Infatti, per stimolare l’embrione nei suoi critici primi 8 giorni di cova, la parte dell’uovo che 
tocca il petto della chioccia è di circa 40°C, mentre la temperatura della parte del guscio a contatto con la paglia 
sottostante è di circa 35°C. 
 
 
Le nostre sofisticate apparecchiature di laboratorio e di taratura in fase di assemblaggio delle nostre incubatrici 
(certificate ACCREDIA), assicurano un’ottimale temperatura sulla superficie e all'interno delle uova, NON quella 
dell’aria di ventilazione! 
  
Un’elemento di prova molto affidabile sulla corretta temperatura cui sono state sottoposte le uova incubate e che 
può facilmente verificare qualunque utilizzatore, è rappresentato dalla misurazione del tempo totale intercorso tra 
l’immissione delle uova nella macchina accesa e il momento della schiusa. 
É infatti scientificamente provata la correlazione diretta tra l'adeguata temperatura in fase di incubazione e il tempo 
che impiega l’embrione per giungere alla nascita (pulcino). 
Una schiusa di lunghezza compresa tra i 20 e 21 giorni indica il prefetto rispetto dei parametri ambientali all’interno 
della macchina. 
Al contrario, se le uova si schiudono entro il 18esimo giorno: la temperatura è stata troppo alta durante l’incubazione, 
se si schiudono dopo il 22esimo giorno, troppo bassa. 
Questa naturalmente a condizione che la macchina abbia lavorato, come prescritto, con una temperatura stanza 
compresa tra i 20 e i 25 gradi centigradi. 
 

17 - Smaltimento 
 
 
 
In attuazione delle Direttive  2011/65/UE e 2012/19/UE, DECRETO LEGISLATIVO 4 marzo 2014, n. 27 e DECRETO 
LEGISLATIVO 14 marzo 2014 , n. 49, relative alla riduzione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti, il simbolo del cassonetto barrato, qui rappresentato, 
indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 
L’utente dovrà pertanto conferire l’apparecchio giunto a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti 
elettrici ed elettronici. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientalmente compatibile, contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute 
e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto l’apparecchio. 
Lo smaltimento abusivo da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative previste dalle leggi 
in vigenti. 
Le informazioni relative alla corretta procedura dei sistemi di raccolta disponibili si dovranno richiedere al Servizio 
Locale di Smaltimento Rifiuti. 
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VADEMECUM DE LA INCUBADORA REAL 

Temperatura y humedad dentro de la incubadora. 

Las mediciones de los parámetros de temperatura y humedad dentro de la incubadora, realizadas con termómetros 
comunes o higrómetros de sonda, es una práctica que no proporciona datos fiables de los parámetros reales ambien-
tales en el interior del huevo, al que está sometido el embrión. 
De hecho, el sistema patentado de gestión del movimiento de aire en el interior de las máquinas incubadoras REAL, se 
basa expresamente en una estudiada variabilidad de la ventilación, que crea variaciones puntuales en los parámetros 
de temperatura y humedad, idóneos para garantizar el mejor resultado de eclosión. Pero difícilmente el parámetro 
registrado en un único punto corresponderá al indicado en la pantalla. ¡Pero esto no es un defecto! 
De hecho, en el interior de las REAL se generan efectos de turbulencia, modificados por la variación continua y lenta de 
la inclinación de los huevos. De aquí las diferencias que se detectan en las temperaturas registradas entre los distintos 
puntos.  
Esta variación fisiológica de las temperaturas ha sido estudiada para acercarse lo más posible a las condiciones del hue-
vo durante la incubación natural. De hecho, para estimular el embrión en sus críticos primeros 8 días de incubación, la 
parte del huevo que toca el pecho de la clueca, es de aproximadamente 40°C, mientras que la temperatura de la parte 
de la cáscara en contacto con la paja inferior, es de aproximadamente 35°C. 

Nuestros sofisticados equipos de laboratorio y de calibrado en la fase de montaje de nuestras incubadoras (certifica-
das ACCREDIA), garantizan una temperatura óptima en la superficie y en el interior de los huevos, ¡NO la del aire de 
ventilación! 

Un elemento de prueba muy fiable de la temperatura correcta a la que se han sometido los huevos incubados y que 
puede verificar fácilmente cualquier usuario, consiste en la medición del tiempo total transcurrido entre la introduc-
ción de los huevos en la máquina encendida y el momento de la eclosión. 
De hecho, está científicamente probada la relación directa entre la temperatura adecuada en fase de incubación y el 
tiempo que emplea el embrión para llegar al nacimiento (polluelo). 
Una eclosión que dure entre 20 y 21 días, indica que se han respetado perfectamente los parámetros ambientales 
dentro de la máquina. 
Al contrario, si los huevos eclosionan antes del día 18: la temperatura ha sido demasiado alta durante la incubación; si 
eclosionan después de 22 días, la temperatura ha sido demasiado baja. 
Esto naturalmente con la condición de que la máquina haya trabajado, como se ha dispuesto, con una temperatura 
ambiente comprendida entre 20 y 25 grados centígrados.

17 - Eliminación

En aplicación de las Directivas 2011/65/UE y 2012/19/UE, DECRETO LEGISLATIVO del 4 de marzo de 2014, n.º 27 
y DECRETO LEGISLATIVO del 14 de marzo de 2014 , n.º 49, correspondientes a la reducción del uso de sustancias 
peligrosas en los aparatos eléctricos y electrónicos, así como a la eliminación de los residuos, el símbolo del con-
tenedor tachado, aquí representado, indica que el producto, al final de su vida útil, debe desecharse independiente-
mente del resto de residuos. 
Por tanto, el usuario deberá entregar el aparato obsoleto a un centro autorizado de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. 
Una recogida selectiva adecuada para la posterior preparación del aparato para su reciclaje, tratamiento y elimi-
nación compatible con el medio ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en 
la salud de las personas y favorece el reciclado de los materiales que componen el aparato. 
La eliminación ilegal por parte del usuario comporta la aplicación de las sanciones administrativas previstas por las 
leyes vigentes. 
Las informaciones sobre el procedimiento correcto de los sistemas de recogida disponibles deberá solicitarse al Ser-
vicio Local de Eliminación de Residuos. 
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18 - Garanzia / servizio post vendita 
BOROTTO® (di seguito il Produttore) accorda al prodotto una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto. Durante questo 
periodo, il Produttore si impegna a riparare a proprie spese qualsiasi difetto che possa apparire durante il normale 
funzionamento dell’apparecchiatura, imputabile alla sua fabbricazione. 
All’atto di richiesta di intervento in garanzia, presentare il presente contratto completo di data, timbro e firma. 
L’incubatrice deve essere spedita, nel suo imballo originale, a cura e carico del cliente. 
L’incubatrice che sia nel periodo di garanzia e che sia stata usata correttamente verrà riparata gratuitamente. Resta 
inteso che nessun rimborso verrà riconosciuto in caso di mancanza di vizio o difetto del prodotto. Il Produttore si 
riserva invece la facoltà di addebitare al cliente le spese sostenute per la richiesta di intervento in garanzia in assenza 
dei presupposti. 
La garanzia non copre danni provocati da: 
 trasporto; 
 usura, acqua, sporcizia; 
 l’uso in condizioni diverse da quelle specificate dal Produttore nel presente libretto; 
 riparazioni o modifiche eseguite da personale non autorizzato dal Produttore; 
 cause di forza maggiore (terremoti, inondazioni, incendi, ecc.). 
Usare l’incubatrice solo per lo scopo cui è destinata; altri usi diversi da quanto indicato in queste istruzioni sono da 
intendersi pericolosi e il Produttore respinge ogni e qualsiasi responsabilità per eventuali danni a persone, animali o 
cose derivanti dalla mancata osservanza di quest’avvertimento. 
Il Produttore non sarà ritenuto responsabile, né concederà alcun intervento in garanzia o rimborso per risultati 
negativi dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni, dall’uso improprio, da un’errata installazione 
dell’apparecchio o da inconvenienti originati dall’inadeguatezza degli impianti elettrici o altri impianti, o derivanti da 
condizioni ambientali, climatiche o di altra natura, dall’affidamento del prodotto a minori o persone palesemente non 
idonee all’utilizzazione o manipolazione dell’apparecchio stesso. 
Non verranno richiesti al Produttore rimborsi per danni indiretti per perdita di materiale avvenuta in conseguenza del 
difetto del prodotto come, ad esempio, uova inserite o da inserire nell’incubatrice, ovvero ulteriori danni a cose e/o 
persone e/o animali. 
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18 - Garantía / servicio posventa 
BOROTTO® (a continuación, el Fabricante) otorga al producto una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra. 
Durante este periodo, el Fabricante se compromete a reparar corriendo con todos los gastos cualquier defecto que 
pueda aparecer durante el funcionamiento normal del aparato, imputable a su fabricación. 
En el momento de la solicitud de intervención en garantía, presente este contrato, con la fecha, el sello y la firma. El 
cliente deberá enviar la incubadora en su embalaje original corriendo con todos los gastos. 
La incubadora que esté dentro del periodo de garantía y que haya sido usada correctamente se reparará gratuitamente. 
Se establece que no se reconocerá ningún reembolso si el producto no presenta vicios o defectos. En cambio, el fabri-
cante se reserva la facultad de adeudar al cliente los gastos soportados por la solicitud de intervención en garantía si 
faltan los presupuestos. 
La garantía no cubre daños provocados por:

�� transporte;
�� desgaste, agua, suciedad;
�� el uso en condiciones diferentes a las especificadas por el Fabricante en este manual;
�� reparaciones o modificaciones realizadas por personal no autorizado por el Fabricante;
�� causas de fuerza mayor (terremotos, inundaciones, incendios, etc.).

Utilizar la incubadora solo para la finalidad a la que está destinada; otros usos diferentes de cuanto se indica en estas 
instrucciones deben considerarse peligrosos y el fabricante no se responsabiliza por daños a personas, animales o cosas 
derivados del incumplimiento de esta advertencia.
El Fabricante no podrá considerarse responsable ni ofrecerá ninguna intervención en garantía o reembolso por resulta-
dos negativos debidos al incumplimiento de estas instrucciones, por el uso inapropiado, por una instalación errónea del 
aparato o por inconvenientes originados por la falta de adecuación de las instalaciones eléctricas u otras instalaciones, 
o derivados de condiciones ambientales, climáticas o de otra naturaleza, por dejar el producto en manos de menores 
o de personas sin las competencias adecuadas para el uso o el manejo del aparato.
No podrán solicitarse al Fabricante reembolsos por daños indirectos por una pérdida de material ocurrida como con-
secuencia del defecto del producto como, por ejemplo, huevos introducidos o por introducir en la incubadora, u otros 
daños a cosas y/o personas y/o animales.
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Fecha, sello y firma para la garantía:


